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R EE (AEREY)
Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

e B8 BRI Y|
One,

(Salutatinos to the Blessed the Exalted,the Fully Enlightened One !)

i =— 15 i)
AR
Buddharh saranam gacchami, 93?] [~
Dhammarh saranarh gacchami, 7y gﬁ] [~
Sangharh saranam gacchami. ygq] [~ &
( To the Buddha I go for refuge.
To the Dhamma I go for refuge.
To the Sangha I go for refuge. )
3 - &g (Dhammapada 354)
Sabbadanarn dhammadanam jinati, Ty S T B
Sabbam rasarn dhammaraso jinati, wHEHE
Sabbarh ratim dhammarati jinati, W SRR
Tanhakkhayo sabbadukkharh jinati. THUE W

The gift of Truth (dhamma) excels all other gifts ;
The flavor of Truth excels all other flavors;

The delight in Truth surpasses all delights;

The destruction of craving overcomes all suffering.

R-1



R-2 R EAFLE (L)

4 - FF'E (Dhammapada 183)

Sabbapapassa akaranam, R

R
Kusalassa upasampada, R
Sacittapariyodapanam, MEE
Etam buddhana sasanam. S W EFT

Not to do any evil, to cultivate good;
to purify one's mind, this is the Teaching of the Buddhas.
5 - ¥E L %Z (Vinaya-pitaka,l.p.40.L.26-29)

Atha kho ayasma Assaji Sariputtassa paribbajakassa

imam dhammapariyayarn abhasi :

!

'Ye dhamma hetuppabhava, AN a4
tesam heturh tathagato aha, [/ AU AR ES

tesafl ca yo nirodho, ISIENESE: &l
evammvadi mahasamano' ti. s APRIER
gy s PR MLy H# i 4 A LA

TEA DG ek HH D S HAD A AL P

Then the venerable Assaji uttered this terse expression of dhamma
to the wanderer sariputta :

" Those things which proceed from a course,
of these the Truth-finder has told the cause;
And that which is their stopping --
the great recluse has such a doctrine."
(THE BOOK OF THE DISCIPLINE > 1V.pp.53-54, P.T.S.)



R - AT EFH R3

LAEADZ LML Rps 7 95
FEOEEGI™)INE TNoDRE REXfE ) -
e ZhoDpzE s Bpns -
HALHEEGE 2L BEhnsd -

G fiE (> FEFtRIERD) p34)

- = *= (tini lakkhanani)

(1) Aniccalakkhana (7 = 15) (Dhammapada 277)

Sabbe sankhara anicca ti Te BIRSTE )

Yada pafifiaya passati, NERY E’J )

Atha nibbindati dukkhe. S & T o

Esa maggo visuddhiya. FUULEEE o /] TR

- n Gk R AT, s IBERES
=2

'All conditioned things are impermanent’,
when one sees this in wisdom,
then one becomes dispassionate towards the painful.
This is the Path to Purity. --- W.Rahula

"Transient are all composite things " ;
he who perceives the truth of this
get disgusted with this world of suffering.
This is the path to purity. --- H.Kaviratna

(2) Dukkhalakkhana (= 18) (Dhammapada 278)

Sabbe sankhara dukkha ti M- ®IR G
Yada pafifiaya passati, NERE %= *;J )
Atha nibbindati dukkhe. SR B o

Esa maggo visuddhiya. PG EE o ) T ®



R-4 R EAFLE (L)

RAMIM TS s 2R FF2Bo /) 5

'All conditioned things are dukkha (I11)',
when one sees this in wisdom,
then one becomes dispassionate towards the painful.
This is the Path to Purity. --- W.Rahula

"Sorrowful are all composite things " ;
he who perceives the truth of this
get disgusted with this world of suffering.
This is the path to purity. --- H.Kaviratna

(3) Anattalakkhana (57 7%15) (Dhammapada 279)

Sabbe dhamma anatta ti I S A ST

Yada pafifiaya passati, NERY E’J )

Atha nibbindati dukkhe. S & T o

Esa maggo visuddhiya. FUULEEE o /) TR

LA AF RS, o RS

BRGNS » A7 2o /) HH
'All states (dhamma) are without self’,

when one sees this in wisdom,

then one becomes dispassionate towards the painful.

This is the Path to Purity. --- W.Rahula

'All forms of existence are unreal'(an-atta);
he who perceives the truth of this
get disgusted with this world of suffering.
This is the path to purity. --- H.Kaviratna

7 - =% ‘g (Mahaparinibbanasuttanta,D.I1.p.157.L6-9)
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=]

Parinibbute Bhagavati saha parinibbana
Sakko devanam indo imam gatharh abhasi :
'Anicca vata sammkhara, uppada-vaya-dhammino;

Uppajjitva nirujjhanti, tesam viipasamo sukho' ti.

W%$¢-ﬂ’wrmj’wi1mmikm:
r gé I j""', T_:.' :_ : (Ifj,( ; __ e (IT& ’ g,u(rfjg }(z.‘r‘b:% ° |
(B TE R TR T e )
When the Exalted One died,Sakka,the king of the gods,
at the moment of his passing away from existence,
uttered this stanza :-
"They're transient all, each being's parts and powers,
Growth is their very nature, and decay.
They are produced, they are dissolved again :
To bring them all into subjection --that is bliss." (P.T.S.)

TR

Panatipata veramani-sikkhapadam samadiyami.
Adinnadana veramani-sikkhapadam samadiyami.
Kamesu micchacara veramani-sikkhapadam samadiyami.
Musavada veramani-sikkhapadarm samadiyami.

Sura-meraya-majja-pamadatthana veramani-sikkhapadar samadiyami.

R R LA R i N s MV R e LS b
R N S AR i o i M

I undertake the precept to abstain from killing living beings.

I undertake the precept to abstain from taking what is not given.

I undertake the precept to abstain from misconduct in sensual pleasures.

I undertake the precept to abstain from false speech.

I undertake the precept to abstain from wine, liquor,and intoxicants, which are

the basis of negligence.
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EFREAFTE (B)

9

- %4 BLER (metta cetovimutti)

Sabbe satta i

Avera hontu, Ul s Ui N RS A
Abyapajjha hontu, 2 PP PR T B RS
Anigha hontu, sl s LI B gl R (4

vmm

('Rl
&)
"

)'U:t

Sukhi attanam pariharantu.  BEppFFER L AR T

(May all beings be free from enmity,
May they not do harm to each other,
May they be without affliction (or undisturbed),
May they well protect themselves (from all distress) and live happily.)

-~ Patisambhida-magga, Vol.ILp.130 (i ppfi#iE) -
---- The Path of Discrimination, p.317 (P.T.S.) --------—-----



2 B

VRN

SRR )






2 /1 (INTRODUCTION)

Tk

H

2y =
')?:‘LJ

i

(1) INTRODUCTION TO PALI, by A.K.Warder,1995, 3rd. (P.T.S.)

Q) (FFEY FEY e A E D B AP fREE 5 E

(3) A PALI GRAMMAR, by Wilhelm Geiger (English Trans.), 1994, Pali
Text Society (P.T.S.).

(4) Grammatik des Pali, by von Achim Fahs, 1989, VEB Verlag
Enzyklopddie leipzig,.

C L
(1) (8= ) EFEDT) F 55 % (D)

(2) PALI ENGLISH DICTIONARY, by T.W. Rhys Davids & William
Stede, 1986, Pali Text Society (P.T.S.)

© A T L (E R

AT ) H B E S RHERMAD ©

(2) “r'FElid = (Sandhi) ~ ¥ £ (Compound)[&{n§R b » Bi 2 5 o
(3) FLT 5 ()2~ PLEs o T BISTR) > Pl R o
(4) SR T RIS 0 ST 5 o

~~~~~

RE
(2) M EHE VRS B [ T LSOOV B o

0-1



0-2 BEFEBAFEXE (L)
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5+ TR RAEIR L 2 5 B P E R 2

L
—

A~ &/ (Introduction)

1 - 58 5 85 (Alphabets and Its Pronunciation)

@ ., ("ot i Y (Romanized script and Its Pronunciation)
» * 4 (Vowels) % 4 (Consonants)
= *a B i < 3 < P g O )
® 4 G T I o "E7 5 Stops A~ g Wy
= B o /& . . <
- IF 42/ |Diphthongs # 5 Nasals|Aspirate,Semivowels |Sibilants

1.7 Gutturals a a k kh g gh n h 4)

2.584 Palatals i1 e c ch j jh # y (2 )

3.3 < 4 Cerebrals t th d dh n rl i)
4.3 5 Dentals t th d dh n I G | s
5.F 4 Labials u i o p ph b bh m v (245

A T35 (Anusvara/ Niggahita / Pure Nasal) m

[C=] @1 WS (@S RIS » mutes/stops)'[ » 7 h BIEG T 7]

I
w
-
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it
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‘KES
e
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o
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N 03

U7 vi/ha/ra/tié% o] T

syllable) » ¥~ nan / duk / sam / yut

@ "a%S(Anusvara/niggahita) m Fp- 5301505 » S 970"
(1) _x% :-J';Eﬁ- :‘[:;" :é :gyF:\':E %ﬁ:::’;’]ij:‘l N ‘rJr:?]gE:' m vj :
* tam aham > tam aham
* tam pi > tam pi
- kim eva > kimeva
- kim manfnasi > kim maffasi
o2 A EHL I FaFE mes el
tam kissa hetu > tam kissa hetu
@) R P I
(@) 00 R R CR S e B
RSB RY 28" L (B > i a8 2B 7505 » 97 0
« sam-gha > sangha
+ sam-dhi > sandhi
* pam-ca > pafica
+ sam-bodhi > sambodhi
) I HE v~ (Jw:‘ﬁ (LD ~ L (s) ~ s E(h) L f A T
* sam-yutta, sam-raga, sam-sara, sam-hara
(c) = %5y mo> J” : sam-a-dhi > samadhi
= %ﬁ(Syllable) ~ £ 4o (Quantity) ~ E 1 \j(Stress,Accent)
(1) T8y 1 - Te A T N R FU NG
T E] e RIS LR o
A-nan-da, vi-ha-ra-ti, duk-kha, sar-yut-ta
oo PR R ERTL A W T 51E 5 (Open syllable) »

| R = EEJ a 'Eﬁ '—'é/;] | (Close

AF

=4 ©



0-4  REEBAFE (L)

A. [/ £ %] Long Syllable ] ,\_J“ TEA ) A Y 2B o -
REmp e, F 0D B (1) A TR Ry TR TS

L&) (U7 A-nan-da 7 A ka-ro-ti Vro) Ey (2) & TiEtiE

11

Ry T O A-nan-da _/ nan - duk-kha _/ duk ~ sarh-yut-ta

/ sam ¥ yut) °

(1) SLESEET R[5 D8 BT IR o n 3]
(2) %3580 rrugvff,‘ SN w-f-q s ZIEREFTY o 3]
& &k

PR AR (B g TRIFAIIT S, 180 o

C. #{7] © ku-'ma-ra  bha-'van-ti  gan-'dhab-ba  'ma-nu-ja

3 - N EELE 4 5T (Dictionary Order)

(1) #9015 [a,a/ii/u,b], £ [e/o]
(2) V=

(0) §%ZE Pure Nasal --- m

1) &
(2) L. Palatals --- ¢ ch

'

1

== Gutturals--- k kh g gh n

j Jh @
(3) #-"~= Cerebrals -- t th d dh n
(4) 9wt Dentals --—-t th d dh n
(5) %= Labials --- p ph b bh m

(3) 4 %L 4% Semivoweletc. © y,r,1,1,v
(4) % Sibilant s
(5) #i Aspirate . h

-

=)

i

~ & . pafifa, sangha, dassati o

Il
‘;uu

GRE-YS -DAECIIE

=~
\I

PR 2R 5P LIS BT 1R (Analysis of Words and Sentences)



N 05

(0) 222 (Word) ~ *J-1"(Sentence) ~ ™~ & (Text)Z7 3 540 i

< - RER = 25| (Word)H Vg a2 i BV it = B | BITY s - R
(Sentence)Hﬂéjf s e AV 5 B (Context) » - R

[(#5E35Prefix)] + 3 *%° + $# %3 (Suffix) + ZE£Z=#H*(Ending)
(7 - =2%) 1 = E (Stem) ( & =83 Inflection,
3 #*<(Root) =383 Conjugation)

7] : agacchati (a-gacch-a-ti < gam) ta % (he comes)
sandhatar (sam-dha-tar < dha ) 4= & % (peace maker)

samadhi (sam-a-dha < dha) = B¥& ~ £ (concentration)

(a) 7i5 (Noun)

(b) EpEE (Verb)

(c) 7 #%#"% (Indeclinable) : {35 25 ~ B2 o
(d) 75235 (Prefix)

~
(¥
~
b
HU\I
JI
I:E
Eﬂl
{3
~
?i
—
-
— -
o
o
-
(¢}
~

W Shanos BT AR S (Tense/Voice/Mood) ~ 7
(Person) ~ £¢(Number) ©

B S0 BT 17 (Gender) ~ E¢(Number) ~ 1% (Case) (#2235
i E]) o

o= THpragz 29 HBEHA- Rode ! 2 @FHaEz
AfESF A s W BRPBEHMGEHESEE TH 3 18



0-6 BEFEBAFEXE (L)

(a) E?J%i.j:. #9=/22 5(Tense/Voice/Mood) -

—r e

ST =5 s ks E“J (Present, Past(Aorist), Future) ©

I

o T EPRU S WENSL S 20U (Active, Passive, Causative) ©
« BIERE ~ 4 —fj =~ ='82/%2 785 (Indicative, Imperative,
Potential/Optative) ©

(b) * ™ (Person) :

Ty~ M (First Person) ~ #;°  ~ Wj(Second Person) ~ &3 ©

4 (Third Person)4% = #& * % o
(¢) 1¢ (Gender) :
71351 (Masculine) ~ *[']¥ (Neuter) ~ & © (Feminine)ss = & 1*
Al o
(d) ¥¢*(Number) :
7] 5 E(Singular) ~ ¥ 5% (Plural) £ &5t o

(e) 1&(Case) : 7| ] ™" “%E{E o

Z * - s = B =T
1. =2 1% Nominative ERE
2. & (A Accusative LB ~(HmBHEF o
NES))
3. B4 Instrumental | = £ ~ 7 5\ by,with,through,in
4. ZE(E£1E) Dative Blix @~ 9 to,for
5. BAE(E L) Ablative Lk~ B A~ 413t % | from,due to,than
6. Btk Genitive Sl ¥ & of,among
7. =455 ~ | Locative BTN R E S Fao~ in,on,at,about
AME S k)
8. =ik Vocative For 2
(4) =EEEI E]

(a) =5 T

iy

PIE S (Action) » I 1 = SIS~ WE S o



N 07

(b) =i~ Ty (Agent) » 97 0 = Epoiz ZH(Z %) ~ WEp I E

|

(EMfz) e
(c) =i TS5 | (Patient) » J7 0 = Eh ISR (B 18) ~ EEP I
= 1) e

(5) Be Zpe7 =2 1w =T

| -4
L

« eso samano = & & ;% ®* (this/he is the ascetic)

el BT T Be SVEIRIE - 7

H\\Il

- sufifio loko sufifio loko ti vuccati= #3§ T &z 2 | LBz | |

0 - X BIL 3 THEB-EGMF, c RESIREG o

1 - BheE322mF T (et T35 25 b5 L2
WG S ey ) B b fEa 7252 0

2 -G THLEE ) hegzR o

3o-spza R Tk, 2R ,;;ng LR ThE 5 PR

|

TEG L G PTER THA A
4.—;%7;?;@35 Fﬁ*_a,g\%_a,gigaffjgFA,E\A'A,Eigg%Jo
5 - % st® k338 | (Anusvara/ niggahita) z 3§+ o

6 L TERZ THE ) gt gmz T4 2% T45 ) #

gae]

upasankamati aharati nisidati

mahamatta brahmana pahamsati

(I BRI S - (N - i == BRI O [ ==

oo
3&\;

IR > fl 2@ A2 5\ ?

9 - e HlEPE S LPEATE BRI 2R B A A Pt S 2



0-8 BEFEBAFEXE (L)




y - =

5 — 3==35 (First Conjugation)
=77 (Present Tense)
-a #£5% )5 "2 ZF (Masculine Nouns in -a)
= A8 '+ (Nominative Case)

= 5F"=H  (Word Order)

2 %V —*%Qgﬁfa?] (First Conjugation)

1 - 5y AREpRAEIfE Y

oG

(1) Zpae= BT @ =5 %E/E2 T2/ % (Tense/Voice/Mood) ~ * % (Person)

Z¢(Number) o

(2) ;- AR

(s + 3% + a + B2HFEE (tiF)
T 24
<3 *=> <#E=ZH>
AN / |
FiEF R SERN/FE/EFRFE> FE/EE AR O

(3] @ "R, %7 TRz @gg”, @72 445, (guna)

) B i/1 > a + i/1 % ay

—dEz p FRSLUEILOK T B35 o k0 #dE0 I FHA TR o

i

LA o=

g

|3
13

b}
-1
Y

i

I
A

(3) BIERE:

1-1



1-2 BEFEAFEXER (b)
< bhii > sg. pl.
bhav-a-ti bhav-a-nti
3rd. (1 2 (4 1 2)
bhav-a-si bhav-a-tha
2nd. (15 R) (15 52)
st bhav-a-mi bhav-a-ma
st. . o v
(3 2) (3 ")
2 - # AZENE i)
(1) = [~ 5{8ao
jiv. > jiv +a+ti > jivati & Z % ~ @2 (he lives, he is alive,
he makes a living)
pass > pass +a+ti > passati &4 A (he sees)
bhas > bhas +a+ti > bhasati f= 3t (he says, he speaks)
vad > vad +a+ti > vadati ‘=3t (he says)
har > har +a+ti > harati % £ (he takes)
@) %1
cu > cav +a+ti > cavati s j-~ (he falls)
bhu > bhav+a+ti > bhavati % & ~ % (he is, there exists)
hu > ho +a+ti > hoti & ~ % (he/there is) (0 < ava)

upasarnkamati & 4 ~ 53

(3) =il Z2EAlay
upa-sam-(k)kam >
(p)pa-(k)kam > pakkamati
ni-sid > nisidati
a-har > aharati
Ciisa=)

cupa- % |

b

(he goes to,approaches)
ta # 4 (he goes away)
fa 4+ T (he sits down)

ta £ % (he brings)

~ 3 0 &l (up to, towards;little,secondary) 3 £, ©



-8 13

esam- % "X ~ % X 5 F 5 k(72 &), (together; correct; same;
thoroughly (intensive) ) % 4 o

- (p)pa- % "> £ > F o (75%), (out,away; forth,forward; before;
(intensive) ) % & o

emi- % "F (down)Z F ; 7 omi(r)- Bl G DA~ 2~ & (
away from, opposite, without) z £, o

«a- % "x % B~ 2= | (reflexive; forth, out , to, toward) 2z 3, ©

[hi 55 bhi =)&)

1. ffﬁlﬁ  hoti £} bhavati [V r%%fﬂi > (h <bh, 0 < ava)

2. [P IR © S S ey - 48] hoti - F AP bhavati o 3
FEE|PYELR] bha (Y15 =% bhavissati) - F|FYFLP] ha (YA =
ahosi) °

3 - HIEETE (Vowel Gradation)

(a+-) I (a+)  ROE

3 3F  Zero(0) — Strong (l,guna) — Lengthened (2,vuddhi)

(1)a/a: ala a/a (‘1 %) a
2)in . ih e (za+1i) =¥ ay e (=a+i) =¥ ay
(3)u/u: u/u o (=a+1i) =¥ av o(=a+ii) =¥ av

(4) elo . ¥ [~ (Strengthened) ~ . [“(Lengthened) /& {&x% Telo; o

|i=i i ti=u @a|

QRED!

"

LEY- MR TR > R o R
ey Ef‘[‘ﬁ Pl sf A ALs) f[ (Root Vowel) | [& T §Ei [~ (Strengthen) |
(0) 3"%&”@”[ £L adeo M HL iu/i/a DN RERD -
(D i+0§91['[3{9'3g'[ >e ("= e+a>aya)
u+0ﬁ91|’[ﬁ‘9'?'| >0 ("= o+a>ava)
|

2) i+0['[E{Q'XF"[ >e ("= e+a>aya)

ﬁ+0f[ﬁ3’?} >0 ('j= o+a>ava)



-4 EFREBAFLE (b)

- %ﬁ?ﬁ (Present Tense)

1 RBIE

(0) %o TER3 BIBDE |~ fgf T AR o

(1) % T2HE U R (Indefinite Time)sy "2 '%3 f51 ) (Timeless)

BIAS () a B ) o
(2) 7 TH AT 3+ | (Immediate Future) o

=2t

(3) i~ Tygs [R5 (Past/Historic Present) o

(4) i~ THF S TR J'EEJB?:+ 3« | (Fixed Future Time)¢: [(xHIE}[Y o

2 - = 'ET £E4 (Pronoun)

(1) =T s e CEE R G (RS B R
(o]

L;(ﬁ)
(2) FREIF R PR sa)ie TR REeE R

2
-~ 0 M (aham,tvam) [l DRI AT, 0 97

- aham vadami (3% %) ———— &= FH(TY)
« tvam vadasi (F3t) ——H
«sovadati (%) ———— T ‘JiJ'—‘“ £l

% - -a kefEUTF 4 F (Masculine Nouns in -a)

upasako B % ~ 3 2% 4 3 (lay disciple) ( < upa-as i%-4¢)
£ 2N

kayo » & (body,substance)

khattiyo FIF 7’}1 3 %4 (warrior,noble)

gamo H~ F % (village)

tathagato 4= % (thus-gone) ( < tatha-(a)-gato 4=-%/4)
devo X ~#* ~ & 3 (god,king - respectful address)

putto <+ (son)



-

puriso ~ 5 3 ~ 4 34 (man,person)

A

brahmano # 4 ®* (priest,brahman,brahmin)
i@
A

maggo ~ 2% ~ 2 ;3 (path,road,way)

manusso (f ) (human being,person)

amanusso ZF 4 (non-human being) (4% 5833 a- 3 T %)

mahamatto + B (minister)

loko e I 'I‘é ~ 4 J (word,people,universe)

samano #* ~ i3 {5 % (ascetic,wanderer,philosopher) (< S§ram Jt)

samayo 3o~ [ S B~ 18 (a time,occasion -- any time, time of
an event)

B - EE/]%@’]H: 7. (Nominative Case)

0 - = fEEIRREMES L (VRN B TEFERT IR ES T W)
Ey-g Yo
buddha m. * > buddh-o buddh-a
phala n. x > phal-am phal-ani
phal-a
kafina f. V> > kann-a kafin-a
kafifi-ayo

1 - {*= ZpiI(Active) HIZ 22(Subject) — — Ep* 5 (Agent)

« brahmano passati = #£ 4 ¥4 R (the priest sees)

2 - [* > £5(Subject)dT?=E: (Complement)

(1) 7] Be EpEauv{E {5
« brahmano mahamatto hoti = #£ 4 ®* & @& 4 E (the priestis a
minister)
(@ K% Be Fhidivf:

1

* esosamano = fe i

rm

i % (this/he is the philosopher)

\._



1-6 EHFEBAFLE (B)

u

(3) it TEEER, s By 38 2

13

« brahmano mahamatto passati = 4 % + B =hig i "t A (the priest

(who is) the minister sees)

3 - e 52;11":%15&'“ (visit construction)f? ¥4 % | (somebody or someplace)

- yena mahamatto tena upasarnkamati = f& - 22 4 B (he visits the
minister)
- yena gamo tena upasamkamati = fa 344+ 4 (he goes to the village)

4o B (), FHEY TR

«kayoti = "4 (‘body")

ff}- ‘ %ﬁ)ﬂﬁ)? (Word Order)

1o BEEL D BB - (SEE - B - Ff
(agent) (attribute) (patient) (action)
<z &> 2 % Nom. %@ Acc. 33

ug

IR LS s T )
--  Samano Gotamo brahmane vadati
2@ Nom. 23% &% K3 Accpl. #3

2 BB VG R T O R



1-7

1o -

(2) v

bhikkhu m. ** 5

phala n. k
akkhi n. =®
assu n. Rk
kafina f. V>
jati f. 4
nadi f. =
dhenu f. 412
jambiu f. B354
attan m. 8 4%
rajan m. 3
kamman n. %

bhikkh-u

phal-arh

akkh-im
akkh-i
ass-um
ass-u

kafin-a
jat-i
nad-1
dhen-u

jamb-u

oo

att-a

att-a

raj-a
rafifi-o
kamm-am
kamm-a

o
buddh-a
buddh-ase
agg-1
agg-ayo

agg-iyo
bhikkh-u

bhikkh-avo

phal-ani
phal-a
akkh-1ni
akkh-1
ass-uni
ass-u

kafin-a
kafifi-ayo
jat-1
jat-iyo
nad-1
nad-iyo
dhen-u
dhen-uyo
jamb-u
jamb-uyo

=24

attan-o

rajan-o
raj-a
kamm-ani
kamm-a



1-8

EFBAETE (L)

(3)

bhagavant —m. * ¥
gacchant m.
(ppr.)
hatthin m. %
gamin n. 8%
vacas n. =
ayus n. %
pitar m. ¥
matar f. &
Rl EELEEt e
ta(d) m. %
eta(d) m.
ima(r) m. }*
ka m. &
ka-ci m. x
ya(d) m. H
sabba m. - %
amu m. }*
ta(d) n.
eta(d) n.

\Y

V V V V VYV

C

bhagav-a
bhagavant-o
gacch-am
gacchant-o

hatth-1
hatth-i
gam-i

vac-o
vac-a

ayum

pit-a
mat-a
mat-a

SO

sa
eso
esa
ayam
k-o
ko-ci
y-0
sabb-o
am-u
as-u

t-am
n-am
tad
et-am
etad

=

bhagavant-o
bhagavant-a
gacchant-o
gacchant-a

hatthin-o
hatth-1
gam-1ni
gam-1

vac-a

ay-uni
ay-u

pitar-o
matar-o

58
t-e
n-¢
et-e

im-e
k-e
ke-ci
y-e
sabb-e
am-u
am-uyo

t-ani
n-ani

et-ani



1-9

ima(rh) n.
ka n.
ka-ci n. 3
ya(d) n. H
sabba n - %
amu n.
ta(d) f. %
eta(d) f. ¥
ima(m) f.
ka f. &
ka-ci f. %
ya(d) f. H
sabba f. -
amu f.
ahamh ElM
tvam T

V VV V V VYV \Y

\Y

E5-e
imam
idam
k-im
kifi-ci
y-am
yad
sabb-am
am-um
ad-um

sa
esa
ayam
k-a

ka-ci

sabb-a
as-u

aham

tvam

=24

im-ani

k-ani
kani-ci
y-ani

sabb-ani
am-uni
am-u

t-a (n-a)
t-ayo  (n-ayo)
et-a (et-ayo)
im-a  (im-ayo)

k-a (k-ayo)
ka-ci  (kayo-ci)
y-a (y-ayo)

sabb-a (sabb-ayo)
am-u  (am-uyo)

mayam (no)
amh-e
tumh-e (vo)

0

L)



1-10 EFRERAFCE (b




3 I

_% jGEE‘]'_l]fg - =3

;Irb

£ (Accusative Case)

A "

I]

% - FATRAG TR

et E WWW%%ﬂéJTFW%I’E§¢ﬂi%T
Gy RS o 1T
(p)pa-vis > pavisati i > (he enters) (CER LI T
(p)phus phusati ta 45 4% ~ t» 13 2| (he touches, he reaches,
he attains) (424 & u A & 1)
1S > icchati ta 32 2 (he wishes, he desires)
gam > gacchati % 4 (he goes)
a-gam > agacchati t % (he comes)
(t)tha > titthati oos o~ 3 & ~ 2.k (he stands, he remains,
he stops) (£ 7= 1&)
da dadati /deti = 25 2% (he gives) (£ 75 = 1&)
(p)pa-ha pajahati  t& & ~ & ~ &  (he gives up,he renounces)

(p)pa-(v)vaj >
(j)jhe >
i >

% PR TS B

(1) F AL B pE

7] i
By 13

—

(@) FA T

(3 #= 1)
pabbajati % 3t % (he goes forth)
jhayati ta #2 T (he meditates) (e >ay = 3 )
eti w4 (hegoes) (442 M2 42 %  a)

| (reduplication) _7- HGIZZ[| :
ngr[tu FFRKF*[JF”’@*E" FPEEKFFH ; IR -

me R R AR e Al
(ESURE
=~ ﬁ'ﬁ’? THIC L ras>a) @ THEC L Aras>i) .

k

g gh h
I/ Jl//

(@]

2-1



2.2 BEFEBAFEXE (L)

A - BAKEF B (Accusative Case)

= =
buddha m. * > buddh-am buddh-e
phala n. x > phal-am phal-ani
phal-e
kafina f. V> > kaif-am kafin-a
kafifi-ayo

1 - [ Es= EpI(Active)EPa BT El {3 <25 (direct object)

* purisam bandhati = f» £%:% @ 4 (he binds the man)
- samanarn vadati = f& 3% ®*3L (he says to the ascetic)

2+ [ EyF Eh(motion)F 2[[#7 T EHE (goal) |

- gamam pavisati = fei& * 443 (he enters the village)
« buddham upasamkamati = fad 4235 # = (he visits Buddha)
3 - i~jE G EhEIERE (extent)

1 2=

« maggarh patipajjati = f= {7:8 (he follows the road)

-

4 - [rEy5)- <TiF(accusative)dTFEiER (attribute)
« khattiyo brahmanarh mahamattarn passati = I fl4 L4 3 4+ B “hig &

#% (the worrior sees the priest who is the minister)

(S ]
\ ?l |\.
2

r %:37}’ ..~ ~H' ~ 7 (with reference to) |

« tarh kho pana Bhagavantam Gotamam evam kalyano kitti-saddo abbhuggato :

"Iti pi so Bhagava araham samma-sambuddho vijja-carana-sampanno sugato

loka-vidu anuttaro purisa-damma-sarathi, sattha deva-manussanam buddho



bhagavati' = F F » Fatiz B3 B H 5 F e X B R LR 5

u\*
\\

T B S (SR TR E R A
ST BE R AL RAE(BAR) BB AKE (FF) -
Al EARLE - -t (Je HEA) ~FRBHEZAZ L TREE (2L R
14) ~xxg ~# 2 H o (And concerning the Blessed Gotama this
fair report has been spread about : " This blessed lord is an arahant (accompli-
shed one), a fully enlightened one, perfect in true knowledge and conduct, the
well-one, knower of the worlds, incomparable trainer of persons to be tamed,

teacher of gods and humans,enlightened, blessed.") (D.Lp.49.L15-19,:% =% %
&)

~ 7 B {3 (greetings) =Yy 20 5= (imprecations )7 ¥ §:
+ bhavam atthu bhavantarh Jotipalarh manavam = f8® fa=g # 5 + 4 40
% | (May the Reverend Jotipala be well !) (D.ILp.231.1L21,+ £ ¥ %)

Bl S A

[
'

1

M

iy

X

i34

=2 B] T EET25 | (double accusative)

IIII

Ly

EREPEE L LUARER M E Y (callstell,ask (somebody something) )

Hu‘t

(D
(2) jj?\’cﬁ 2 1 5 R PR ZEE (take,bring (something to somewhere) )

« samanarn attham pucchami = %= ;) #* 55 %

% %4 & (I ask the philosopher the
meaning)

CFegE TP A R (R R )

« Ekamn samayam Buddho Baranasiyam viharati. = - 33 > # .05z 4 2 (Once

upon a time the Buddha lives in Baranasi.)

« Addhamasam agacchati. = & 2 % 2 & % (He comes after a fort-night.)

(A& P ERe\ 5 TEaxnse 4 % ‘vivid future’ » “fixed
future time’)

R I TISEE 7 T S WEG HE = TE[E ) (nsAcc)

- rassam passasami = % 31.2.42 (I breathe out shortly.)



244 REEAFETE (L)

[#1] 1 5412 (accusative) = 27 g2 PIE,

\

Lojs Posd )t () - st TRy o
(2) BEN T~ BHE ~ Sl
M5, (1) - s
(2) = Rls]

53\ - &/,ﬁv ?‘Tgﬂ%ﬂ: &’%” ?Tgﬁ (Transitive and Intransitive Verbs)

WP PSR 5

ColE- R TERY S ) (Patient)BTEPE > K5 £y [ =35 | (Transitive,
sakammaka) o f SSRTER (Y DG RIEPEE > W T T S M EFE ) (Intransitive,
akammaka) o "= AT RIS S GAIENE > ST E TS5 S

(Bitransitive, dvikammaka) o

(1) - BZE [ B R PEpEaaEh (s > o 50 2 M PR
S PUEREE o {7177 » = A2 uppajjati (< u(d)-pad,d Ae) Fyp B PERE
s BENER L TR DA anaf > BAERFER 7 Sattanam
evan iccha uppajjati ” (§ A4 g £ G A Ae) o BIZE 5 Y E’ﬁ mll=?

EOf RIS EhE R T 3 o

(2) " frima 5 TEPEE BT E s i ZE TR BT o YT s
E15r"{R bha & ha BiPZRYA92pEE [ > bha, hu (7} #7137 £284) > bha-

2
T

vati, hoti = & ~ % (to be) » £y »17EpEH | patu(r)-bha > patu-
bhavati = # ¥L (appear) » (p)pa-hu > pahoti, pabhavati = = & ~ &
ja ~ % 4 (be able, sufficient, rise, originate) *}/;i " »1WEpE ;
xT=l- 5'{R {8 5y B9 pari-bhil > paribhavati = $£4L (despise) » anu-

bhi > anubhavati = 42 %4 ~ % % (experience) Z[[Ey & WEhE o

i



V-

2)

B AR A |
buddha m. #
aggi m. K
bhikkhu m 5
phala n %
akkhi n. =
assu n. g
kanina f V2
jati f. 4
nadi f. =
dhenu f. 412
jambi f. 354
R R AR
attan m. 7 3
rajan m 3
kamman n. %

bhikkh-um

phal-arh
akkh-im

ass-um

kafifi-am
jat-im
nad-irm
dhen-urh

jamb-um

=g

attan-am
att-am
rajan-am
raj-am
kamm-am
kamm-a

e
buddh-e
agg-1

agg-ayo

agg-iyo
bhikkh-u

bhikkh-avo

phal-ani
phal-a
akkh-1ni
akkh-1
ass-uni
ass-u

kafifi-a
kafifi-ayo
jat-1
jat-iyo
nad-1
nad-iyo
dhen-u
dhen-uyo
jamb-u
jamb-uyo

=24

attan-o

rajan-o
raj-a
kamm-ani
kamm-a



2-6

EFEAFTE (B)

(3)

bhagavant —m. * ¥
gacchant m.
(ppr.)
hatthin m. %
gamin n. 8%
vacas n. %
ayus n. %
pitar m. ¥
matar f. *#

RRSECESLEEREL
ta(d) m. %
eta(d) m.
ima(rh) m. }*
ka m. &
ka-ci m. F
ya(d) m. H
sabba m. - %
amu m.
ta(d) n.
eta(d) n.

\Y

V V V V VYV

Er-S

bhagavant-am

gacchant-am

hatthin-am
hatth-im
gamin-am
gam-im

vac-o
vac-am

ayum
ayu

pitar-am
pit-um
matar-am

=5

t-am
n-am
et-am
en-am
im-am
k-am
kafi-ci
y-am
sabb-am
am-um

t-am
n-am
tad
et-am
etad

=24

bhagavant-o
bhagavant-e
gacchant-o
gacchant-e

hatthin-o
hatth-1
gam-ini
gam-1

vac-a

ay-uni
ay-u

pitar-o
pitar-e

matar-o
matar-e

58

n-€
et-e

im-e
k-e
ke-ci

sabb-e
am-u

am-uyo

t-ani
n-ani

et-ani



5=

2-7

*

ima(rh) n.
ka n. &
ka-ci n. %
ya(d) n. H
sabba n - %
amu n.
ta(d) f. %
eta(d) f. ¥
ima(m) f.
ka f. &
ka-ci f. %
ya(d) f. H
sabba f. -
amu f.
ahamh ElM
tvam s

V VV V V VYV \Y

\Y

E5-e
imam
idam
k-im
kifi-ci
y-am
yad
sabb-am
am-um
ad-um

t-am

et-am
im-am
k-am
kan-ci
y-am
sabb-am
am-um

m-am
mam-am

t-am
tv-am

=24

im-ani

k-ani
kani-ci
y-ani

sabb-ani
am-uni
am-u

t-a (n-a)
t-ayo  (n-ayo)
et-a (et-ayo)
im-a  (im-ayo)

k-a (k-ayo)
ka-ci  (kayo-ci)
y-a (y-ayo)

sabb-a (sabb-ayo)
am-u  (am-uyo)

amh-e (no)
asm-e

amh-akam
tumh-e (vo)
tumh-akam



2-8 BEFEBAFEXE (L)




5~ _: ﬂ_]

4

bhagavant ~ brahman ~ rajan ==& &

5" =35 (Seventh Conjugation)

# + bhagavant » brahman - rajan %]%%Z%T/K

1 - bhagav-ant = {[|%& (3)]7)
(-] [0 %]
pl.

pl. sg.

sg.
bhagavant-a

bhagavant-e

bhagavant-o | Nom. | bhagavant-o

Nom. | bhagav-a
Acc. | bhagavant-am

bhagavant-arh  bhagavant-o

Acc.
(732 %" % bhagav-ant » #* 5 4 {* % bhagavant-a K -a)
2 - brahm-an = }3*= (3)1)

ST [0~ ]

sg. pl. sg. pl.

Nom. | brahm-a brahman-o Nom.| — -
Acc. | brahman-am  brahman-o Acc. | brahm-am  —

brahman-o (7 2.81)

(%% 9" % brahm-an > # 4 {* % brahm-a ki -a)

3 -rajran = B (5)]7)
CEL-I GEL-IS
sg. pl. sg pl.
Nom. | raj-a rajan-o Nom. | rafifio raj-a
rajan-o Acc. | raj-am —

Acc. | rajan-am

(7295 % raj-ans * § 4% 1" & raj-a B o-a)



3-2 BEFEBAFEXE (L)

O ML I F5HRNEP[z g R3 s FEY THgF, (2 F-13) "2.5 5
HRLAZRG M chA Atk - 280

A %ﬁ%ﬁ?ﬁﬁ (Seventh Conjugation)

1 - AR

EEH + 3%

+ e(/‘;’\é aya) + :_éﬁ_%%l;—‘ (ti%*)

T B=3)
3R (a0

BEioa F >a)

2 - FIERECZEE SWATEEEERE (dis<diS = 45 ~ T =to point)
< dis > sg. pl.
des-e-ti des-e-nti
3rd. (1 2) CEEED)
des-e-si des-e-tha
2nd. (%) (15 = 44)
des-e-mi des-e-ma
Ist. (A H) (A )
3 - #y EENE i)
kath > katheti ta 3L ~ 4 (he tells)
kam kameti £ ~ oA (he loves)
chadd chaddeti ool ~ B~ 36 ~ & (he throws away, he
abandons)
(p)pa-(i)fiap > pafiflapeti & H ~ @R (A E)> wird(xiR)

26 2% ~ % = (%4) (he prepares; he folds
out;he declares, he defines) (% # 4 S 2

Ai€d#)(r3 A3 (M)ia 4=, 2 Cau)



F=® 33

dhar > dhareti thdg B~ 43 » K43 0 45 % (he holds, he
wears, he accepts) (dhar & % 45 -~ hold
4 0 4235 E 38 ma>dhamma 1)

mant > manteti (3 ~)% 3k ~ 3 (he takes counsel,
he discusses)

a-mant > amanteti ta %, 257 (he addresses)

vafic > vaiiceti % 4B (he deceives) (vafic f & " ZEp @
t37 ; » move crookedly)

abhi-vad > abhivadeti #8943 ~ %0 ~ F 2l (he salutes, he greets,
he takes leave) (abhi- & 3 "%t ~ % |
> toward, about)

ni-vas > nivaseti th % 7« (he dresses) (= % Az 335 &
vas "' % » 4, 2 Cau.)

pati-sam-vid > patisamvedeti ‘= § % ~ 325 (he feels, he experiences)
(pati- & 3 "3 ~ < | > toward, on to)

ni(r)-veth > nibbetheti % 42 % » fa 53 5 (he untwists, he explains;
he rebuts, he denies 22 patijanati " = & |
f844)  (mi(r)- &3 "2~ 2, > out,

without)

n

(5] 07 287 ALY TS H ) (uffix) [T e ¥ -aya 5]

L/
ni-mant > nimanteti = nimantayati ‘32 % (he invites)
cint > cinteti = cintayati s 2.7 (he thinks, he considers)
gup > gopeti = gopayati & < & (he guards, he protects)
D

L)



34 REEBAFETE (L)




© ol

2+ 54 (Aorist or Past Tense
E. %: FIE S (Agreement of Verb and S

\|ﬂ|:

-5 %ﬁﬁl@fﬁ (Aorist or Past Tense)

IR CENERAS PG|
(EZFE )+ La) + 3 %= + FHEIEE
T (k mlz2)
P& a0 TR 2E (augment)
2 - ET s VERERTD A 421
(D) &y 1 (i- ] [3* "~ is-aorist]
< (k)kam > sg. pl.
upasamkam-i upasamkam-imsu
3rd. CELE YR (14 IRy 5 )
upasarmmkam-i upasarmkam-ittha
2nd. (17379 b5 5Y) G YY)

upasammkam-im | upasamkam-imha
Ist. (-isarh) (-imha)
(3&;'5‘33‘1,{3 —&) (3&‘6{9%3'355‘]/3 (3)

. [Fe;%ﬁ«% T CPERE DA SRR L) V- B AR
UEAFFE L TR TR
JEJE rj%’r;sj(augment)J -- EH TR HJ i a- e

4-1



42 EFEBAFELE (b)

i7] © as (be $33) > as-i th 7 (he /it was) » a- B ¥ >
3p1. Z asum ©
(p)pa-(k)kam > pakkam-i 24  (he went away) » ¥ $3i% *

Gas o B ARA AR

21 » 4= 3pl. pakkam-irhsu ©

(j)jhe > jhay-i o A2 #, (he meditated) > ? " 3L 2 5
E=AE

pucch > pucch-i ta & (he asked)

bandh > bandh-i e 2% (he bound)

bhas > a-bhas-i 2% (he said, he spoke) » a-4 °¥ o

(p)pa-(v)vaj > pabbaj-i & 4 & (he went forth)

(p)pa-vis >  pavis-i ta i€~ (he entered) » a- R >F o

ni-sid > nisid-i ta 4T (he sat down)

(2) &2 2] (si- 1) [3* ™Y s-aorist]

< dis > sg. pl.
des-e-si des-e-sum
3rd. (%3'3'3%&%!') (fé, fa%)@g%%iiél})
des-e-si * des-ittha
2nd. (1753 44 i) (I En g 44 )
des-e-sirh * des-imha
Ist. (4475 5 % ) (3% =R m R

. L#;gi glt"’bi)J}» ﬁéhg‘] ) IIFAI FETF[ L:J?"[ | (Stem Vowel) e F[g A=t
?“aﬁﬁh i si- BRPERY TS ~thF£IJ

» HHY Lst. 2nd. rup S e SN AR B EEFIIEU—*‘FI'—Ittha\
-imha) -

(7] © pari-dev +e+si > paridevesi & = (he grieved) (5873
pari- 23 "iBH~F -~ % o
round ~ around)

kath +e+si > kathesi fazt,  (he related)

a-mant +e+si > amantesi % 3 (he addressed)



FoE 43

(3) -~ LJavE R

< ka(kar) > sg. pl.

a-ka-si a-k-amsu

3rd. (14785 ) (14 =R )
a-ka-si a-k-attha

2nd. (1A% ) (15 IR D %)
a-ka-sim a-k-amha

Ist. (-amha)

(3&)@9% ) (3\‘6 =% oy )

. ﬁﬁj AL -2 Al PUESE R 0 E 3’7@@’]%’?] Ta- I
. ?@?‘?ﬁy 5y~ B - ?55\'7%@'@%“ Bl FLRLET— B[R] - RHpEpY - A
;;“ﬁ%' o PREHI ] a- BHPARY— A2 (Y0 -ihsu > -arhsu - -ittha > -attha &) -

7 - (Htha +si > atthasi f:: = (hestood) s a- B :¥ o

da +si > adasi &7 s& (hegave) s a- J}:E o

4018,

N

(p)pa-ha  +si > pahasi 345 %  (he renounced) » 2 df ¥ o

W ho B9 T R E
<hu > sg. pl.

a-ho-si a-he-sum

3rd. (1773 %) (th 3% %)
a-ho-si a-hu-vatha

2nd. (7785 %) (7% %)
a-ho-sim a-hu-mha

Ist. CIELE F SN INC TS

bha {3 R [F R (HFRIT PR o O
patu(r)-bhosi > patubhosi = paturahosi = = 7%593 88 1L ~

213 (it became manifest) (& & 6.7 FI o 5YG)F P50



44 FEFEBAFLE (b)

=, 2VATE[E (Use of Aorist)

(1) & = "33 " (Past Actions) | ©

(2) =) BI3e i TR0 50nY (Present Perfect) | » o FIGE S BT84 ~ St
GPrE -&gz:;J§§~\n&*4 NEPETREBIR By 3 o = B
Gk TAFERIRBIER Be + pp.(F o, SR ©

% . yﬁ—.‘ﬁ%}i Jﬁf‘-}ﬁ’ﬁ@é (Agreement of Verb and Subject)

1o R R R PR (R S B B B

=3 =] 7] - aham vadami = FLIL

mayam vadama = 3% ®3L

tvam vadasi = FFL
tumhe vadatha = (™30
PAdg~d, 52— 1t puriso vadati = } 4 3L

purisa vadanti = 4 g0

I
W
I
W
\llﬂb
o

SR W TG K 1k > BB
(1) e T 9 2
R T BRI GR] TR FhE) -
L PRSI R TEETIO B o ST B R Y
rS BT o= =

£y CUE B TE S hE) o

(2) Yo T AT a2

in

i3

Hy A > D AT s G AT (de, THFT > P > PR )



% (Negation)
Vac ‘& <)+
ZAZH] B £ (Vocative Case)

% - fooH

/]%2%{/& (Pronoun and Its Declensions)

A X 2,35 (Personal Pronoun)
aham = 3% (D
tvam

T (you)
ta(d), eta(d), ima(m) = % ~ 4.~ = (he, she, it)

— 7
7"'

2.2 (Demonstrative Pronoun)
ta(d), sa

= 7% (that) (3 4)
eta(d), esa = iz @ (this) (¥ &)
ima(m) = & @ (this) (5 &)
1 - Ahah = &% (@O ({1 7 2 - Tvam = 7 (you) (T %3 1¢ 7|
5g. pl. sg. pl.
Nom. | aharh  mayarn Nom.| tvarh tumh-e
(amh-e)
Acc. | m-am amh-e Acc. | t-am tumh-e
(asm-e) (tv-arh)
P EFfETZﬁFJjI m-a Vi[> >
Fagon ¥, amh-a (asm-a) 7@ {™

F g

 HIROR T, t-a (tv-a) V|
¢ tumh-a

NZ -1
5-1



5.2 BEFEBAFEXE (L)

@ [ 5iH ta(d) -~ eta(d) ~ ima(rh) BIENE P oa EREEERTIVR
& - BEOEE
m.5 ;" n.| £l
sg. pl. sg. pl. sg. pl.
Nom. | buddh-o  buddh-a phal-am phal-ani kafifi-a kafin-a
Acc. | buddh-am buddh-e phal-am phal-ani kafifi-am  kafifi-a
& [ 53 Ta(d) & avi
m. 51 nl £
sg. pl. sg. pl. sg pl.
Nom. 'f—':ﬁl -e '—:r'%‘l -ani 'f—‘:ﬁl -a
Acc. -am -e -am -ani -am -a
3 - Ta(d)= t ~ 4~ © (he,she,it)
m. 531 nel £ 1
sg. pl. sg. pl. sg pl.
Nom.| so (sa) t-e tad /t-am  t-ani sa t-a
Acc. t-am t-e tad /t-am  t-ani t-am t-a
4 - Eta(d) = = ® (this)
m. 3 : .| £
sg. pl. sg. pl. sg pl.
Nom. | eso (esa) et-e etad /et-am  et-ani esa et-a
Acc. | et-am et-e etad /et-am  et-ani et-am et-a
5 - Ima(m) = & @ (this)
m.5;{* n.:[f* £
sg. pl. sg. pl. sg pl.
Nom. | ayam im-e idam im-ani ayam im-a
Acc. | im-am im-e idam im-ani im-am im-a




EEE B

= - K& & JF E (Use of Pronoun)

1

* ?'ij v F1=B7E ] (Use of Personal Pronoun)
::"\’;[i )8 :):“\ ) ° ;[’Ijil:"gl\. I’:é\v EJ’E’J 9 L"_gr- /i_f : A ‘{i-‘_i(sa)jigj—&/{& [ f—kjé};élji:"j;f EJS"

B9 5 Ty~ D S (aharhtva) S5 T FIBRE T SR

AR - S DR B ARG R (R EE ) BT

« aharh = 3% . aham vadami (3% L) ———— &P ER P H o

* tvam = . tvam vadasi (173L) ——

~ta(d)= %~ g~ e Isovadati (BE) ———— TEVERER » TE
eta(d) / ima(rh) BJ IR Pa E o

- {550 (Y £ E]E. (Use of Demonstrative Pronoun)

(1) #5- %2 ta(d)/sa--- TP~ Ph~ < R GRTY L&
(@) & TZ}:5F & “ 7,34 ; ("anaphoric pronoun",pronoun of absent) »
BIsf e 2P sfai [ 25 05 2 s s P (s ey =4 2y
SR KR AL B B i F 7 KR e S DA
(b) = BIsp g = < ST [ 524 5 97 so 'harn = 7Y (that ) o
(c) PRI EREE- L £33 > J7 so brahmano = (%)% T (the
brahmin) o

(2) #,° %= eta(d)/esa,ma(m)--- " ~Fp~ = ~ERE (ﬁ?'ﬁ D

< TR Y 55 ("deictic pronoun”,pronoun of present) P ]=
Posfal [ 223mn d SH S P SE T S s S S B R o

I ErEAs
(1) = T[99 ¥ 73 (Definite Article) » %7 2 8 [55, 1974 52 %) 5l

AL

[* the > "} EH[* he,she,this,that £ o 3" #28"=" "1 BV &

B
- ~N

HIIH
A

i

(2) {55 N BERAS S P22 5 7 17 (Gender) ~ Bt (Number) ~ 12 (Case)a

ST T B R 1

- aham etam rajaputtam passami = 5 Lz =3 F (4~ T )




5-4

EFEAFTE (B)

« aham ete rajaputte

passami

= AR RBEIE (R

(3) §E®] "I=5 v £ (Demonstrative Pronoun) | &7 T {=5. 722 55 (Demon-
strative Adjective) |

« eso samano hoti = fa

* eso puriso samano hoti

‘3

= AR

% - FTHEER (Be B As

1 - As BIEIERE 2 2 Ui ™
<as> Sg. pl.
atthi santi
3rd. (52 /%) (& ®x/4)
asi attha
20d- R | (FmR )
asmi / amhi amha / amha
Ist. ETNED) (@ =2 /%)
= [H asmi §F amhi 7 B2 H™]

G E (eso FdgT A 4H)

#3 (eso FZAG TN B)

'i’?""iﬁ”[ e (1) B3Ry §ss> “IFAY s > (2) “IFAY s

UL

ﬁ>h(mhﬁ@>§ % %%J

« asmi > *ahmi > amhi (% [l]] 2,3)

CAN= B -

+ tasmat > *tahmat > tamha (J£ || 2,3 » = XFﬁ < EHD

* tasmim > *tahmim > tamhi Q%[ 2,3)

* trsna > *tasna > *tahna > tanha (3 || 1,2,3)

(B340 * F o TR

R g M o)



FFF 55

2 - As BIE: 3

iS5 (tobe) s PI BT A
TpET s e s Sgm TEREETY B9 9K (emphatic assertion) | 0 77
« Atthi, bhikkhave, sammaditthi ariya anasava lokuttara magganga. =

B RARE &K Y s FiF 2 - 4 o (There is, monks, the right

\_‘ll
\r‘»

= 9 e

~P T (being.existence) o

,J LL’ :‘, !

a9

view that is ariyan, cankerless, supermundane, a component of the Way.)
(M.IILp.72.L6-7,117 Mahacattarisaka-suttam, + = %)

3 - Be ZJ)i ha (hoti) 7

* €50 puriso samano hoti

(2) Rl

%Bﬁﬁ*% (becoming "7} being) » J”
= 4 R#Eg o (The man becomes

+ Eso puriso sammodaniyo hoti.
At b T AIGE | Bl - Bl

4 _'-:-,;\I s u

- sammaditthi uppajjati = T L4 =2

As 73

& ~ Pl TEE S BYI2RY | (happen or become) -- - %

pleased.) (4= @ %

A =)

ppajjati =

F2oy - EENRIT 07

== E/'%ﬁf\ (Negation)

RS- lﬂg‘ﬁj
1 - Na(hi
(1) B35 08T

4 22 (come into existence) »

(1) ha 2 ZPBRER T o miy ST e 520917 2 (attribute) » 97

% ¥+ (the man is an asetic)

2
V4

(there rises the right view)



5-6 BEFEBAFEXE (L)

(3) Pl (ED
B 5Ga2EF2FHE

|1L

Y3 T T §7

1

« Tarh tvarh na janasi na passasi. = (73t % 427 B o (You do not

know it or see it.) (D.Lp.34.L16,75 % %)

« Nevasafifianasafifiayatanam = 2E72 2E2E#2 % (the base of neither-

perception-nor-non-perception) (M.Lp.3.1L9,1& 4 ;4 =% &)

« Mamam va bhikkhave pare avannam bhaseyyurn dhammassa va avannam

bhaseyyum samghassa va avannam bhaseyyum, tatra tumhehi na aghato

na appaccayo na cetaso anabhiraddhi karaniya. = ** 5 ® | d=% % H

o Ak Al s KA S AEF G e T FE Y RAIR S

J& &b >~ * g7 <~ % §# | (Monks, if anyone should speak in dispara-

gement of me, of the Dhamma or of the Sangha, you should not be angry
;sresentful or upset on that account.) (D.Lp.2.%12 {7-p.3.L2, 3% &)
W SGEER RS E i

- Na tvarh imarh dhamma-vinayarn ajanasi. = 77 7 #:ie 4 ~ 2 (=he

&~ & 4 ) ° (Youdon't understand this doctrine and discipline.)

(D.Lp.8.L9-10, 3% &)

« N' evayam loko antava na panananto. = }-+ B 2E% i 7 24§ o

(This world is neither finite nor infinite.) (D.Lp.23.%] 2-3 #5,5% &)

(1) BIE 1 &I A4,0 A% Aorist» (245 g2, » #fs T2

Ak o (BEFIRE TRy TATUETS g B
\J‘ggiﬁj ,"/n?”‘\’"\"}}""o)

« Alamh, Ananda, ma soci ma paridevi.= 45 7 > =¥t | Bl F v > AFEF T |



EE% B

(Enough, Ananda, don’t sorrow ! don't grieve !|) (D.ILp.144.1L10,+ 4% %
g5

(2) RFlE 2

PERGERDE S PR s TV 5 A0 0 75 eva
=% h' eva (ie, ha eva) (%%‘k DEe g TR E LT
%ij‘%%”\"fgﬁﬁv‘%%”o)

« Ma h' eva kho raja Maha-sudassano kalam akasiti. = % » + & L3 *» &
j-

(May the king Maha-sudassana not die !) (D.IL.p.190.L25-26, ~
¥ A3 &)

+ Ma h' eva Vipassi kumaro agarasma anagariyam pabbaji. = By ”
13 & #ERrhRrRBEERL Z | (Prince Vipassi must not go forth

from the household life into homelessness !) (D.ILp.23.L.20,* A %)
(3) PlE 3

« Ma h' eva kho kumaro na rajjam karesi.

= EFE1F P AERI
(Don't let the prince not rule the kingdom ! ie, Let him rule the kingdom !
/ He must rule the kingdom !) (D.ILp.23.L19,+ A %)

4 Pl 4w s The

A= -

RN

=4, (Optative) © (%%—;C . =g

X ‘:(\»:';—i_ ros
1 °)

1
0
=
a
13
>
N

« Ma h' eva nemittanam brahmananam saccam assa vacanan ti.
o JIRR R PR 1 & A E ]

= Iz Fﬁ_
(The words of the Brahmins learned in
signs must not come true !) (D.ILp.23.1.21-22,+ * %)



58 EFBAFLE (L)

& - Vac ‘% ‘Ef’}.ﬂ@fﬁ (Aorist of Vac)

W Vac 89F2 TR [T ER] B EIEE

'T'|J
< vac > sg. pl.
a-voc-a a-voc-um
3rd. (1477595 3%) CEGHAEED)
a-voc-a a-voc-uttha
2nd. (a-vac-a) (a-vac-uttha)
(1577559 372 (15 I8 05 37)
a-voc-am a-voc-umha
Ist. (A8 5 F0) (a-voc-umha)
(3% 853 3L)

ij‘; . @/}% (Vocative Case)

0 - DPIZATERE R 1 (TR -a KR ZHERSDT T- R )
Ey-g L=
buddha m. * > buddh-a buddh-a
phala n. x > phal-a phal-ani
phal-a
kafifia f. V> > kafi-e * kafifi-a
kafifi-ayo

1 - {EETE 5,
RIS TGIER (R R HEEN ] IR DRI S TRE R R ) o

2 - “"{ERI%# [~ 2] (General Rules of Declensions)



« HEe B ca(m.nf) B -ant /A BRIE TR, EARER BEETT
*gi—“?J B o

« B I —a 3)1Y (m.) ~ 2R S EE(-ant) ~ -as | (n) A BIE BOER
Sos TUisdgEe Y T {8~ FEEE ) BT

SR

- Katamo ca bhikkhave piyehi vippayogo dukkho ? = & & » 25+ 5 | #

= s
s g mlag (g7 g Blagz %), <t %2 ? (And, monks, what is the
suffering of being separated from the loved ?) (D.IL.p.306.note.3.L.7-8, +

£ &)

'Kalo bho Gotama, nitthitam bhattanti.' = T# F ¥ 2 | & (? ) 5

B o g E e &4 % o ("Itistime, Reverend Gotama, the meal is rea-

dy.") (D.Lp.109.L27-28,% &2 =

R

« 'Alarh (dani) Ananda, ma Tathagatarh yaci, akalo dani Ananda Tathagatarn

yacanayati.' = "#3 (487 ) >3 | Al At w1l
* gy FAe A HH T o (‘Enough, Ananda, do not beg the Tatha-

gata, it is not the right time for that !) (D.ILp.115.L5-6, % 4& % 4F &)



5-10 EFRERAFCE (b

| S ERC -5
(1) TS = aaen = A T
Ey-o L=
buddha m. ¥ > buddh-a buddh-a
buddh-ase
aggi m. ¥ > agg-i agg-1
agg-ayo
agg-iyo
bhikkhu m. **5 > bhikkh-u bhikkh-u
bhikkh-avo
phala phal-a phal-ani
phal-a
akkhi . R akkh-im akkh-ini
akkh-i akkh-1
assu ass-ur ass-uni
ass-u ass-u
kafina kafin-e * kafin-a
kafifi-ayo
jati f. 4 > jat-i jat-i
jat-iyo
nadi f. = > nad-i nad-1
nad-iyo
dhenu f. 412 > dhen-u dhen-u
dhen-uyo
jambu f. 34 > jamb-u jamb-u
jamb-uyo
(2)7 TS IR
=g e
attan m. 94, > att-a attan-o
att-a
rajan m. 1 > raj-a rajan-o
raj-a raj-a
kamman n. % > kamm-am kamm-ani

kamm-a kamm-a




5-11

EER

bhagavant m. * ¥ > bhagav-a bhagavant-o
bhagav-am bhagavant-a
bhagavant-a
gacchant m. - > gacch-am gacchant-o
(ppr.) gacch-a gacchant-a
gacchant-a
hatthin m. % > hatth-1 hatthin-o
hatth-i hatth-1
gamin n. &% > gam-i gam-ini
gam-1
vacas n = > vac-0 vac-a
vac-a
ayus n. % > ayurn ay-uni
ayu ay-u
pitar m. ¥ > pit-a pitar-o
matar f. # > mat-a matar-o
mat-a
SR R
o2



5-13 EFRERAFCE (b




% . % Z\;f;z (Imperative Tense)

2

1

4

—

ﬂ.l

5 5 = (Imperative Tense)
BYAE (Respectful Address)

=157 (Quotation)

T ¥ESH 35 (Sixth Conjugation)

SRR T

=]

kR EALi LV ES Rl

i
|*
\-U_;
\mb
|
Al
e

1
-
=
~N dJd

-ntu / -,-hi &

< bhi > 5g. pl.

bhav-a-tu bhav-a-ntu

3rd. (Fgt..) (fB )

(may it be !) (may they be !)

bhav-a bhav-a-tha
bhav-a-hi

2nd. (5 Ie...) (5 e...)

(be!) (be!)

bhav-a-mi bhav-a-ma

Ist. k.. Gk =)
(let me ...) (letus ...)

6-1




6-2 BEFEBAFEXE (L)
<da> 5g. pl.
de-tu / dada-tu (de-ntu) / dada-ntu
Sd- ) (pras ) (F 1 =% 35 1)
dada de-tha / dada-tha
2nd. de-hi / dada-hi
G Fhael) GFF™hae )
(de-mi) de-ma
Ist. dad-e Mid. (dada-ma)
G A e ) | (AL A s ])
_{:};q .
. FAH&J U Isg. 1pl. 2pl. = HEF == rﬁl%ﬁii‘i(lndicativeh ﬁ[[ﬁj °
S iEH: 2sg. F] -chi Fwﬁé?ﬁ&' (- BEFE > PR >
-hi ]ﬂ]‘ E,Hfl f[ T ["e i~ht~vad~ jiv ITFLRAT
|V HIE RISV Chi o
7] © jiv >jivahi  (F(2EE 2 H)%d3 4 Ze= | (live !, make your living !)
(2sg.)
i > ehi 74 == (go!, youmustgo!) (2sg.)
vad >vadehi == ! (say!,speak!) (2sg.)
ht > hohi FTrR(sE) ! (be!) (cf. attamana devi hohi = 3 42
| GBS )
3+t IR
(1) &5 B0 g rrfnﬂ ST ZEJJ“ TR AT o
(a) PI AT AT DR T T o
(b) B "?iﬁ‘ D r'@’z‘”uﬂfjg}gjjﬁ SRR o
(2) ©E LA A SRR E R L o

SNE
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+ Bhagava etad avoca : Sabbadhammamulapariyayam vo bhikkhave desessami,

tarh sunatha sadhukarm manasikarotha, bhasissamiti. = * ¥ & -3t .

HO L AR R G TRas- A e R ARG Bl o B
331 1 Ak®% 3L o | (The Blessed One said this : " Bhikkhus, I shall
teach you a discourse on the root of all things. Listen and attend closely to it,

Ishall say.") (M.Lp.1.L4-6,1& 4 ;4 =% &)

« ' Titthatu bhante Bhagava kappam, titthatu Sugato kappam bahujana-hitaya

bahujana-sukhaya lokdnukampaya atthaya hitaya sukhaya deva-manussanan'

Ho= Hé& | s ad- 4 BEarid- 4135423

JeAzZ Z S FABRE, 34 A2 lE >z g ] (Lord,may the

Blessed One stay for a century, may the Well-gone stay for a century for the
benefit and happiness of the multitude, out of compassion for the world, for
the benefit and happiness of devas and humans ! ') (D.ILp.103.L11-13,4 4&

2 4 )

(1) atthu (3sg.) <as : 7} * g Bl{z. (impersonal) % i35 " %23 | (may it be)
~ PEESoRY £, ) (may it become) 5 TR L >
) o

TEB S L (itis .. D) GREBRTATE

- Bhavam atthu bhavantarh Jotipalah manavam. = f& + %& & % 3 F 3 A e

% | (May the Reverend Jotipala be well !) (D.ILp.231.1.22,+ £ ¥ %)

+ "Dhir atthu kira bho jati nama, yatra hi nama jatassa jara paffiayissatiti." =
B4l Md,E32 293 ——m2d 542 <] ("Shame

on this thing birth, since to him who is born old age must manifest itself ! "
) (D.ILp.22.1.20-21,+ * %)

JRZ S | e ) p A ) S ] (et it be,

=l -

T

(2) titthatu < (t)tha :

stop, cease)(¥ £ & F 16-10 2 * 4l) ~ FERS (- 1

) ! (let alone)



6-4  REFEAMFTE (L)

- Titthatha tumhe = 3 (F™F_t==1 (B3 33 ) (don't you bother !)

» Titthatu Sonadando brahmano, tumhe maya saddhih mantavho. = % &

TR TR (R ) o FIF Mk Ak iddAe ] (Let the brahmin

Sonadanda cease, and you talk to me !) (D.Lp.122.L13-14,§#42 &

« "Titthantu bhikkhave satta-vassani, yo hi koci bhikkhave ime cattaro satipa-

tthane evarh bhaveyya cha vassani ...pe...! = g+ 5 | Al 2 >
e

years ,bhikkhus. If anyone should develop these four foundations of mind-
fulness in such a way for six years ...") (D.ILp314.L14-16,* & % %)

Fro R Ade Rt By e & % > 2 .. ('Letalone seven

= ﬁﬁ% (Respectful Address)

- J,i];?\giszgj tvar (75) o
< #y0 AT  TRGY | P] bhavant () o {2 EIE L THE AT EhEE o

o 7 = ru

SRaE R TIRN iEE ) (ppr)?2EY -ant BT [Fp- SN e

3 R
Nom. bhavam bhavant-o, bhont-o
bhavant-a
Voc. bhante, bho bhante, bho
bhavante, bhant-a bhavant-o, bhont-o
Acc. bhavant-am bhavant-e, bhont-e

5)‘\ . 5 % (Quotation)

1 - 3[5& (t) BIE]E, @ 2% 5[~ %% (End Quote)
(1) FH|2IT TEREL | M (R 632 5 ¥ 7)o

(2) f=d B TR ) MR (2 10-6 =5 (3) ACE) o



7\% 6-5

3) F=HI T - B
«kayoti = "%, ('body
«kusalanti = "% | (‘good)

s HIE () FH[ET TR 5P T o

(4) B B R A TE A T B T B

* raja etad avoca : ‘ ...... o= FIEmEL T, o
R ‘ ti raja etad avoca = T, i &3EmsLo

(1) F |z -
(2) =it TEEE, o FE evam (P05~ iz B thus) > J=5 Y B )

S '_’é‘,’ o)
|
«Evandevati. = "> %3 |, (itisso,Oking")
« N'eson'atthi ti vadami. = 3% » 3t . "= 2 &2 | (Idon'tsay:'this

doesn't exist.")
+ Ekam samayam Bhagava Baranasiyam viharati Isipatane migadaye. Tatra kho

Bhagava bhikkhu amantesi : Bhikkhavo ti. Bhadante ti te bhikkhu Bhagava-

o

to paccassosuril. = & — T o W H G D Oz ip 2 h A R g B I je o 2%

sowFaramg: T | Txg ) s me B Ko

(On one occasion the Blessed One was living at Benares in the Deer Park at

Isipatana. There he addressed the bhikkhus thus : "Bhikkhus." - "Venerable
sir," they replied.) (M.IILp.248.L1-4,% 4 5l &



6-6 BEFEBAFEXE (L)

= Fﬁ?ﬁﬁﬂ (Sixth Conjugation)

1 - ¥y SRR R

(BEF+) 35

-

+ o + ti =

At

KRHA IR
2 - BIERECET AATEE RS
< kar > sg. pl.
kar-o-ti kar-o-nti
3rd. (5 ) (1 1 15)
kar-o-si kar-o-tha
2nd. (15 ) (15 1 15
kar-o-mi kar-o-ma
Ist. (4 1) (4 % 22)
3 -y AEENEA ]
(p)pa-ap(p) > pappoti ta i3 3| ~ i3 5 (he attains,he arrives)
vi-a-kar > vyakaroti & 3%32 (he explains)
tan > tanoti ta = B (he expands)
sak(k) > sakkoti W gc 49 (hecan) (B2 4 » <44 > 2T ¥ 8-15

L1 2 FREEl > b= karoti (LD V9t - HERDA] -

+ karoti [V Fﬁﬂ _ﬁ U5 karotu (3sg.) ~ karontu (3pl.) ~ karohi (2sg.)= °
* karoti £ T{FFERI(E (to do) [T £ TEME L o
o Pk

=r

e il FPPATPVES (R > Y1 sajjhayarm karoti =

]'”ﬁﬁml‘ﬁ (he does studing / he studies) °

—
2]
z

1)



4" 35 (Past Passive Participle)
=+ 2. 3 (Neuter Nouns inj-a)
=) E 2 B % (Instrumental Case)

W T taita BT

(p)pa-(k)kam
kar

kilam

kup

gam

adhi-gam

a-gam

sam-anu-a-gam

ni-(g)gah

chadd

pakkanta
kata
kilanta
kupita
gata
adhigata

agata
samannagata

niggahita

chaddita

Ty EREE
+

-ta, -ita, -na

I -ta ¥¥ -na E“J s T o

2 #d (gone away, left) (m+t>n+t)

& Lo R G (done) (r B )

Jg st (tired) (m+t>n+t)

4% > # % (angry)

¢ /2 (gone) (m §=%)

8 2§ ~ 2 3/3 ~ ¢ 3= (understood) (3%

oy

#8% adhi- %% "t~ 1+ | > over)

2 % (come)

E 2 ~ 15 ~ 45 (endowed, acquired) (
anu-a >anv-a >anna > vik n & )

ARde b~ dra% ~ By 5] (refuted) ((g)gah s
F Tdg ~ 3h -~ = s seize, grasp)

2 o ~ 34 ~ 1§ (thrown away, abandoned)

7-1



7-2

EFEAFTE (B)

(p)pa-(d)iiap pafnfatta 2263k ~ ¢ # X (declared, prepared) (p #x
t® )

(t)tha thita 2 = ~ 2§ (stood, stayed) (a 7 =% 3 33 1)

sam-tus santuttha g R =h~ % 2 <h (contented, satisfied)
(<tus > s+t>tth)

dis desita 2 % s k%L (taught) (< di§ 45 ~ 7 » point)

(d)dis dittha e A s> B (seen) (<dr§)(s+t>tth)

pucch puttha e By % (asked) (cch+t>tth)

bandh baddha R4 (bound) (n g=5 sticdh ® 1)

bhas bhasita 2 3L~ R0 (spoken)

bhu bhita e ...~ #k... (been)

ni(r)-ma nimmita AR Elie (created) (a g=bsk 33 1)

vi-muc vimutta o A% (freed) (c#aRt® i)

ni-rudh niruddha 2 % s # (stoped, ceased) (t Az dh & (%)

vac vutta 2 SL~ ARFL > M e = (said)  (3RAR P AR

vuccati Z 24 vuc o cAR t B 1)

(p)pa-(v)vaj pabbajita 2 1'% (gone forth)

sam santa ¥~ 7ot < (calmed) (m+t>n+t)

(s)su suta 2 B 5~ AR Y (heard)

T R EE TRE

(1) - gy THEpangs | o
(2) R T BIEpEs] ) o T REpEpE] | = T BpEags ) o

iyl

(1) [x- 4 r%%%%éﬁééJ(Finite Verb) |

@ B TG EhE L SREAI ) L GEETR [ o

al

(@ ¢ THEIENE ) (R Y )

« 'Anuififato si pana tvam, Ratthapala, matapituhi agarasma anagari-

yam pabbajjayati ?' = kA o sl | (Fo 5 YR LA

whRBEERL ZEH ?, (Have you been permitted by your
parents, Ratthapala, to go forth from the home life into home-
lessness ? ) (ML.ILp.56.L13-14, #&=Cq= & &)



EATE L

7-3

' Na kho aham, bhante, anufifiato matapitiihi agarasma anagariyam

pabbajjayati.' = 4% | KA [ 2 LR IRBER

4 2 o ; ('No, venerable sir, I have not been permitted by my

parents to go forth from the home life into homelessness.") (M
ILp.56.L15-16, #fLd= i &)

' Na kho, Ratthapala, Tathagata ananufinatam matapituhi

pabbajentiti.' =

=3

Tt e MB AR A S

EEIES

o ('Ratthapala, Tathagatas do not give the going

forth to anyone who does not have his parents' permission.")
(M.ILp.56.L17-18, #&n=td= 4 &)

(b) v "= BPENE ) Gy
Be £)i)

SEYIERE 50EY s v T HURY S ;:J‘z@*'r’é‘.

+ Mayarh gamam upasamkanta (amha). = 3% ™2 >[{4#L o (We

have approached the village.)

+ bhasitam = % 3t ~ #13L (what was spoken,speech)

- jivitam = 4 & (life)

(b) =7 )= SRR T 4 (L) T

- tathagata= 4= % ~ B 112 /533 2 )% (Thus-gone)

* buddha= # *> ~ F 5% (the Enlightened One)

- ananufifiata matapitahi = 4 /5 ¢ # & % % (one who has not

been permitted by his parents)

(3) o BB TR E (0N
[T 2,50 [ 4 75

- kupito khattiyo vadati = 1§ %1% Jl3L (the angry warrior says)



74 RFESBAFEE (L)

- kilanta rajaputta evar pucchimsu = jk #<h31 F M5 B % (thus the

tired princes asked)

(4) BIHE Tygs SR
- So sato va assasati, sato passasati. = & £ 5 > 3 5 &= 4.3 o (Ever

mindful, he breathe in; mindful he breathe out.) (i3 : % 4 P F &

%éi“,%%a "oy chisff s Brdwx ~hash e, o
AN

CHER~BY smEF —— sato "B A o F s ova F eva
ZoekE g A Tad sato T v FiF R A, ) (MLp.56.L14-
15, & R%)

+ Puna ca param bhikkhave bhikkhu gacchanto va : gacchamiti pajanati,
thito va : thito 'mhiti pajanati, nisinno va : nisinno 'mhiti pajanati, sayano
va : sayano 'mhiti pajanati. = & § > 2+ 5 | v 5§ A R A

Wiheid o TA Ak, Xk oo g chHE s wieiEd L TR

oy s XF o R A EDRE BieE D T K AF
g WEST hH R > Wieid I T2 45T | o (Again, bhikkhus, when
walking, a bhikkhu understands : ' I am walking ' ; when standing ,he un-
derstands : ' [ am standing ' ; when sitting, he understands : ' I am sitting ';
when lying down, he understands : ' T am lying down ') (M.Lp.56.%

2 5-p.57.L1, & &%

(1) 2% T#Eh 0 | (Passive Sentence)

B H|- & AEWENSY (Impersonal : It was Ved by A )
by-A it was Ved (AR A & V)
Ins. pp-n.s.Nom.

+ evam me sutah = =5 4% § (it was heard by me / thus have I heard)



Ft® 7S

BH|Z T HWEIY (B were Ved by A)
B by-A were Ved (B#&R A & V)
Nom. Ins. pp.15 ~ B¢~ 1285 B
- maya ime satta nimmita = iz 4" § 4 ARk plie/Ak pliz 1 B4 F A

(by me these beings were created / I have created these beings)

(2) BIH* T2 =y | (Active Sentence)

BHI= : ®> & Fh2Y (A (have) Ved B)
A B Ved (A3t B & V)
Nom.  Acc. pp.15 ~ B~ 1285 A
- puriso gamam agato = }* 4 3143 & 3 (the person has come to the

village) (cf.agacchi,aor.)

A - -a 4EEHTH 4 F (Neuter Nouns in -a)

7] : yana = 2 He(carriage)

g vy
Nom. yan-am yan-ani /-a
Voc. * yan-a yan-ani /-a
Acc. yan-am yan-ani /-e
o B R B 2 = I S | I B R e VD)

(1) [ 7 E a5 o ; in [ Nom.sg.pl.® Acc.pl.it > g7

Zho TS N H{E A RTE S RS {4 (™ (Ins. Dat. ... Loc.) ¥7 T



-6 RFBAFTLE (b)

S 1B o (RRARAY TIAE G ) TR T B TEE

SF- o)

A,

(@) [ I R F R R g

sg. pl. HIT (a) Nom. = Acc.
Nom. -Xxm -Xni (b) Nom.sg.(57 Acc.sg.) = & ** (-xm) o
Acc. -Xm  -xni (¢) Nom.pl.(!? Acc.pl.) =& ™ J}~ nio

(3) *I'lE 5 THREC L T MR R A e

BIE S P o B T RS A e )

S e TR R (AR o

3+ 0 EEET ]
asanam B~ @A (seat)
kammam ¥~ 32 F (work)
kiccham A 3£ (difficulty)
geharh % ~ B+ (house, building)
gottarn 4~ K4~ JEH (clan)
civaram 7 ~ 74 % (robe)
danam 2647 ~ 7 24 (gift, donation, alms)
dukkham % (unhappiness, misery, suffering)
dvaram #* ~ 7 (door, gate)
dhanam 2 ~ 2 (money, wealth)
puiiiam A8~ &~ A84E ~ 483 (merit, good, goodness, meritorious action)
maranam 7« (death)
yojanarn 4 g (league, %714 * 1)
sahassam < ~ =+ £ (thousand)
silam A (virtue, good conduct)

sukham £¢ (happiness)
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A Eﬁ%ﬁ’ﬁxlﬁ JF . (Instrumental Case)

0 - EEEURE T (RO a B EMERT T ER )
=3 g
buddha m. # > buddh-ena buddh-ehi
buddh-ebhi
phala n. > phal-ena phal-ehi
phal-ebhi
kafifia f. V> > kanfi-aya kafifi-ahi
kafifi-abhi

1 - EH2Est Pl

(1) S~ Epjras T BD S Fpsb S g2 (Bl s N o L3 s @iE B
WO
- pafifiaya passati = %2454 A (he sees with wise)
- sukharh kayena phusati = f& 2 4 45%¢ (he touches happiness with the
body)
- adhivasesi bhagava tunhibhavena = ! ¥ 2k *k &34 (the fortunate

one acquiesced by his silence)

* pattena udakam atiharati = #Z& B-L (he brings water in a bowl)

(@) S T TR (B, FL) o @EE T 4
e 1 °
- samano maya dittho = ;% #racak 4 /3% 5 &Y #* (the ascetic was
seen by me/ I saw the ascetic)

« bharo bhikkhuna chaddito = & g4+ 5 8/ 5 2 d JE (the

load was thrown away by the bhikkhu)



7-8 EHFEBAFLE (B)

=g g
buddha m. ¥ > buddh-ena buddh-ehi
buddh-a buddh-ebhi
aggi m. ¥ > agg-ina agg-thi
agg-1bhi
bhikkhu m. ** 5 > bhikkh-una bhikkh-uhi
bhikkh-ubhi
phala n. F > phal-ena phal-ehi B
phal-a phal-ebhi
akkhi n. =® > akkh-ina akkh-1hi 7
akkh-1bhi
assu n. Jfk > ass-una ass-uhi e
ass-ubhi
kafifia f. V> > kafin-aya kafin-ahi
kafifi-abhi
jati f. 4 > jat-iya jat-thi
jat-ibhi
nadi f. = > nad-iya nad-1hi
nad-ibhi
dhenu f. 412 > dhen-uya dhen-thi
dhen-ubhi
jambu f. .54 > jamb-uya jamb-thi
jamb-ubhi
(2)°7 TS A i
g5 ==
attan m. 9 3% > attan-a attan-ehi (-ebhi)
att-ena att-ehi
rajan m. 3 > rajin-a raj-uhi  (-ubhi)
rafifi-a raj-ehi  (-ebhi)

raj-ena



EATE L

7-9

kamman n. %
bhagavant —m. * ¥
gacchant m. -
(ppr.)
hatthin m. %
gamin n. 8%
vacas n. %
ayus n. %
pitar m. ¥
matar f. =
S EEET
ta(d) m.n. &
eta(d) m.n. }*
ima(rh) m.n. }
ka m.n. fa
ka-ci m.n. 3
ya(d) m.n. H
sabba m.n. — %
amu m.n. }*

vV Vv

vV V V V V

oo

kamman-a
kammun-a
kamm-a

kamm-ena

bhagavat-a
bhagavant-ena
gacchat-a
gacchant-ena

hatthin-a

gamin-a

vacas-a
vac-€na

ayus-a
ay-una

pitar-a
pit-una
matar-a
mat-uya

=5

t-ena
n-ena
et-ena
im-ina

k-ena
kena-ci
y-ena
sabb-ena
am-una

=24

kamm-ehi (-ebhi)

bhagavant-ehi
bhagavant-ebhi
gacchant-ehi
gacchant-ebhi

hatth-1hi
hatth-ibhi
gam-ihi
gam-1bhi

vac-ehi
vac-ebhi

ay-uhi
ay-ubhi

pitar-ehi  (-ebhi)
pit-uhi (-ubhi)
matar-ehi (-ebhi)

mat-uhi  (-ubhi)

=
t-ehi
n-ehi
et-ehi
im-ehi
ehi
k-ehi
kehi-ci
y-ehi
sabb-ehi
am-uhi

(-ebhi)
(-ebhi)
(-ebhi)
(-ebhi)
(ebhi)
(-ebhi)
(kebhi-ci)
(-ebhi)
(-ebhi)
(-ubhi)



7-10 EFRERAFCE (b
=g g
ta(d) f. > t-aya t-ahi (-abhi)
n-aya n-ahi (-abhi)
eta(d) f. ¥ > et-aya et-ahi  (-abhi)
ima(m) f. > im-ayai m-ahi  (-abhi)
ka f. & > k-aya k-ahi (-abhi)
ka-ci f. 3% > kaya-ci kahi-ci  (kabhi-ci)
ya(d) f. H > y-aya y-ahi (-abhi)
sabba f. - % > sabb-aya sabb-ahi (-abhi)
amu f. > am-uya am-uhi  (-ubhi)
aharm Eil > m-aya (me) amh-ehi (no)
tvam ¥ > t-aya (te) tumh-ehi (vo)

0



5K 7
a3 N 3

Y BIEEE « HEEE (Gerund ~ Absolutive)
€ \ S48 EE— H B L (Instrumental Case)
\\ =74 2 (Present Participles)

= 3’3@%%‘ é@%’%‘ (Gerund - Absolutive - Continuous)

FA= ok (V3 (i) -tva , -tvana, -tuna , -ya =V
. + +

FETER (e) -tu , -tur , -ya (cca) , -yana

* i3 gL E BT » 4 1 4 3 (Indeclinable Participle) | » %2 % 2 B g 1 o

(1) == 58 +G = e)+-tva, -tvana, -tina , -ya
3+ ST P~ .tva 1T -tvana 37 .tina 17 .ya
(k)kam - kamati kamitva -kamitina -kamma
kar & karoti katva katvana kattiina -kariya
karitva kattna -kiriya
kath 2t katheti kathetva
gam gacchati gantva gantvana gantuna -gamma
gamitva
gan ¥ ganeti ganetva
(g)gah I gaheti gahetva gahetvana gayha
ganhati ganhitva ganhiya
dis & dassati disva disvana
das A dassati dassitva

8-1



8-2 BEFEBAFEXE (L)
i GRS ShT ¥~ tva 3T -tvana 37 -tuna 17 -ya
dha i3 dahati dahitva dhaya
dayha
pa = pivati pivitva
pitva
man 2 -  maffati mantva mantvana mantuna
muc # %  muificati mutva -muifica
muficitva muficiya
(2) 7] +(G = e)+-tu, -tumh, -ya (cca) , -yana H7 !
3 4= T 37 -tu 37 tum T -ya(cca) ¥ -yana
das A dassati datthu
har & harati -hatthurh -hacca
kar % karoti -kacca
han #& hanati -hacca
vid 4 vindati -vicca
tar Ok tarati -tariyana
vad 3L vadati -vadiyana
L TS
PE T T B EPEE(Main Verb)Ehit | 2 EET- BV H R B ES
B o
4@ TRl
o EEEN (S T ENEIY TSN T (Ageny) , MBI | SER R o
5 - L EEEN T TR



FNT 8-3

EUIEL IR

EEB EEE D .. EEEE RN CZE2EEEV

¥ xid D T29 ) kBB TRERSI S ISNE B T228H%V ) o

(1) e 3 g8 42 1% » g4 21% o (After he killed the enemy , I came. )

(T TRl TarlgEEs )

(2) so arirh hantva gamar agacchi = % &7 & 4 » HKHEZIHF & o (@4 5\)

(he killed the enemy and (then) came to the village)

(3) so arirh hantva gamarh agamissati = & 2. 3% 5 § 4 2 £ » J&3 1 F % o

(4 % 5\) (having killed the enemy, he will come to the village)

(4) s gy
« Savatthiyam viharati. ... Atha kho ayasma kaccanagotto yena bhagava

tenupasankami. upasankamitva bhagavantarn abhivadetva ekamantam

nisidi. =... G0 4 8625 0758y » ¥ F g g £ F > 213

Z My e BRI HKIE s s~ 5 o (While the Blessed One was
at Savatthi the venerable Kaccayana of that clan came to visit him.

Having approached, he saluted the Blessed One, and then sat down at
one side.) (S.ILp.16 A -p.17.L3,#=25 1.2 )

+ Atha kho Bhagava pubbanha-samayam nivasetva patta-civaram adaya

Rajagaharh pindaya pavisi. = 753 » ¥ ¥ - F Z 3 ~ 43 %= B &>

[2 1 »]>31 4 ¢ 2 o (Then, when it was morning, the Blessed

One dressed and taking his outer robe and bowl, went into Rajagaha
for alms.) (D.IILp.180.L9-10,%2 4% = foif b &)



8-4  REEFEAFLE (H)

% : Eﬁ%%"‘ﬁf JF ¥ (Futher Uses of the Instrumental Case)

1 - a9 - < R]E

(1) 3~ T [®B&(accompaniment) ; : "%, ({H)

« brahmanena saddhim = ZF4L4 ®* 2 - a2 (with the priest /accompanied
by the priest)
- samanena manteti = 57;% "t & (he discusses with the ascetic)

(2) i~ T E ~ B2 (possession,endowment) |

« silehi samannagato = E 2 % s (endowed with virtues)

(3) Fm TIRRIS 2 Ei(cause) ;& TR~ ML) |

- bhagavata vadena kupito = 0 = ¥ 2L = 154 (angry at (with) the

fortunate one's statement)

- civarena santuttho = % 2 7>(H )% % (satisfied with the robe)
.ikjll;:_(\'l_ RI \:__EEIJ E’jfj" °

--—-atthena = H 3 (because of...)

--- kenacid eva karaniyena = M % % z %% (engaged in some bussiness)
---imina p'angena = 4 s~z %33 4 (for this reason)
--- imina pariyayena = #7>is & i (through this course)

(4) A~ B a7 DA & =) (way,direction) | ¢ TECET S FRET
4 o}

« dvarena = b EH(E /3% (by /through the gate) (entering,

leaving)

(5) e EPr AT T H50 S S5 (manner,way) | 2V ik T E[EH | (L5P)
- kayena patisarhvedeti = %2 3429 % (he experiences through his

body)
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FNT

- santena = ¥ = (calmly)
kicchena me adhigatam = 3% ¥ * 3£ /5 < (I understood with difficulty)
R TE R
< F

’:':’JPEJ A («3!:}

(particular time at which)

CES R

%95 (at that time)
© % 3 j- t£ (after the passing away of the king)

'(time by means of which) | =%

LU‘L

(6)
% (after some time)

* aparena samayena

* tena samayena

* rafifio accayena

B RTEE - 5 PR,

(1) 3~ T e fb(filled with) |
Kusavati Ananda rajadhani dasahi saddehi avivitta ahosi diva c'eva ratti
ik ()T o (A

A

(rattim). = =¥t | 304 RIT 3
nanda, the city of Kusavati was never free of ten sounds by day or

night.) (D.ILp.147.L7-8,* 4& ;% & &

.. (Or

(2) 5 T 273875 § (comparison with) |
=kgFFLT Iz

Purisena va purisam karitva
having compared men with men ...) (D.L.p.98.1.8,% A3 %)

= g E}‘_é_% A _,_;)";E; SE 3%“_: >

(3) i~ T ™ El(vehicle) |
Ambattho manavo... yavatika yanassa bhtimi yanena gantva yana pacc-
‘4 2

orohitva pattiko va aramam pavisi

2 Feqilz g0 T2 oot i~ T4k o (The young priest Am-

battha drove as far as the carriage would go, then alighted and continued
(D.Lp.89.L15-17," B2 %

on foot entered the park.)

AR O

(4) o (T HET T EEY (motive) |
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« Siya kho pana bhikkhave Satthu-garavena pi na puccheyyatha ... = 3
Py s L EmE 4t g hX e 7 (p)F % L (Perhaps,

monks, you do not ask out of respect for the Teacher ...) (D.ILp.155.
L15-16, 4 455 4F &)

(5) ~n "I S (measure) ; . Tdo.., ~ T

+ Rafifio Ananda Maha-Sudassanassa ayam Kusinara Kusavati nama Raja-

dhani ahosi, puratthimena ca pacchimena ca dvadasa-yojanani ayamena

uttarena ca dakkhinena ca sattayojanani vittharena. = "= ¥ | }-d&” 7%

BRI RALRAIZ IR LRI AF -4 4>
7 4°% - 4 4 o (And, Ananda, this King Maha-Sudassana has this very
Kusinara, under the name of Kusavati, for his capital. And it was twelve

yojanas long from east to west, and seven yojanas wide from north to
south.) (D.ILp.146.1.25-28,+ & ;3 & %)

(6) *~3 T7E7 ~ HaY” (clan,family) |

* Vipassi bhikkhave bhagava araham sammasambuddho Kondafifio gottena

ahosi. ... Aham bhikkhave etarahi araham sammasambuddho Gotamo

gottena ahosirh. = 24+ 5 1 A%H A K7 L X iR S T ihE E4d

BRE L FH S RN ER SR EH 43 B o (Monks,the
Lord Buddha Vipassi fully-enlightened One was of the Kondaiia clan ;

.. Monks, I who am now the Arahant and fully-enlightened One am of
the Gotama clan.) (D.ILp.3.L12-22,4% A &)

(7) i~ TR glls ~ & 20~ 71 (" Ba(dissociation) |

+ ' Ko nu kho bho afifio pahoti affiatra Maha-Govindena brahmanenati ?'

= 4A ] (R EpEAe B ) (ML P EEES S, Hu
% 340492 | ('Who indeed, Lord, if not the Great Steward ?') (D.

ILp.234.L.25-26, % 4 ¥ &)

- Katamo ca bhikkhave piyehi vippayogo dukkho ? = & & » 24+ 5 |

B TR RlAER (g R Az ) eht %22 ? (And, monks,
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what is the suffering of being separated from the loved ?) (D.IL.p.306.
note.3. L7-8, % & & &)

u[)

A %{:J > [t E‘J'E'J

“\ﬂ

&) Ry TR (1E) W B
U~ T#]1& | o (to be disgusted with ...) (”9 g = Ry TR R )

+ So tena papakena kammena attiyati harayati jigucchati. = fta 337% & 3 7

£~ Fr R~ )& o (Heis horrified, humiliated, and disgusted with that

bad action.) (Vin.Lp.88.L5-6,/2 &k * * =)

- I"TJ ?E]u[&vIE[%aHjIQP g;

- asanena nimanteti = #3 > [ (2 g =42 3 ) (he invites to sit down /

he offers a seat)

- kalenakalam = 333 ~ &4 (from time to time/regularly)

- labhena labharh = 2 FlFFl (& 45 & ) (from gain to gain, wishing

always for more gain /with one gain on to another)

. afifiena afifiam = 2 %2 & (¥ LB /2> 37+ £ ) (other with

other/irrelevantly)
= - Y- B~ 7L 0~ R (all with all, completely,

Tu 2

+ sabbena sabbam
absolutely thoroughly)

(1) ] ~ 2] » €1 (by,through,in) :

:\:é'jj[l g3 ' El - 7515(1 ‘#‘%‘:J j; jj JHT r:ﬁll _E,I ) I'gkﬁ‘;':}:(
Far] o~ TR B Eb Y TEE o

(2) ®I'~ E1 (because) :

g DTSRI 2E'E L r?ﬁ‘[ﬁ?(::hf)J °
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(3) &7 (with) :

o TimBs o T8 F_E_l—gj ~ENT s T s By (v

' B e

V.«»éﬁi’ :;JPEﬁ;/':%':fK(EJ I, r = X ?J "r_"—;r:h?_]'gzﬁj , r-f' '_ETJJ 3

% - %ﬁ( T E) ﬁ?ﬁﬂ (Present (Active) Participles)

1 -5 % EEJBf?EéJH‘y .

S aFIFE + -nt(a) =% -mana =Y -ana

2 - BT T EE T Coantppr. 29T EE T T o

3 -
3= ST E3EE3pl. 1T -nt(a) 1~ .mana 37 -ana
as A, sa-nti sant(a) samana
as A asa-nti asant(a) asamana
accha-nti acchant(a)
kar LY karo-nti karont(a) karana

kubba-nti kubbant(a) kubbamana kubbana
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3= =23 3pl. 1T -nt(a) 1~ .mana 37 -ana
gam - gaccha-nti gacchant(a)  gacchamana
da 2 dada-nti dadant(a) dadamana
de-nti dent(a)
pac & paca-nti pacant(a) pacamana
pass A passa-nti passant(a) passamana
budh F bujjha-nti bujjhant(a) bujjhamana
bhu =# bhava-nti bhavant(a) bhavamana
hu % ho-nti hont(a)
st B se-nti semana
saya-nti sayant(a) sayamana sayana
R AT TR
WEGA R DT Ehis] ) e “BEEYE” BIENR o
IR AT T RIE

(1) Pt 5358

« Dhammam hi Vakkali passanto mam passati, mam passanto dhammam
passati. = F#=H | - B A B4 5

% H\ > wRARXA o (Verily, seeing the truth,Vakkali, one sees me;

-

ST

Ta B (L 8T 513E)

AL RS R I ALY

seeing me, one sees the truth.) (S.ILp.120.L29-31,2 #=4!)

+ Dighar va assasanto : digham assasamiti pajanati, digham va passasanto

: digham passasamditi pajanati. =
R N R LRI L L

(Breathing in long,he understands : ' I breathe in long';or breathing out

long, he understands : ' I breathe out long.") (M.Lp.56.L15-17, % %

%)

g ooghrIn

"‘JI’JEH (- )

(2) BIPI2EEE (T~ B~ {2 BamR (24489 £3)

« danarh dadanto puriso passati = 7% &} %

giving gift sees)

26 =4 -4 B (the person

T b g s o



8-10 EFRERAFCE (b

- dhavam = & 72 ® =4 (the running man) (dhavamm % dhavant 2

Nom.sg. < dhavati < dhav)
6 - f“ & Mbhavant ;7)) RyTER]EL

(1) [* TR 25585 - 5

I,
l

|3n

)

5%' " % (being) | _"""r:':f] {=%# [“%a gacchant o

(2) [t TEGEE 555 " j& ~ A i (sir ~ your honour) > ;'—“'E?'J 18 4

R
e TIfE R THE AT

ayarn bhavam = ¥ % (this honourable)



2+ J{EE [ (Passive Conjugation)

3

9-1

- PR EPEREHETIE By
RP P AEEFH)
(=3 +) 3*% + ya =Y iya(iya) + ZHZFE=E i)
<R P A EE>
';7: Ekgjjzzjr_';}zﬁ
< pa-ha > sg. pl.
pah-iya-ti pah-iya-nti
3rd. (T ARE ) (& AR 38)
pah-iya-si pah-iya-tha
2nd. (PRSI | (F PR )
pah-1ya-mi pah-iya-ma
Ist. (AR ) (4% A 44
S IRRE S NN B L EENC IRt Rt
2. B ya pu oy ﬁfj”@éﬂ"ﬁiﬁ@% gl S ij'[ [ﬁj [~ ﬁlj{, T s o
- BENENEL 1]
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kar > kariyati = # & (it is done) ( = kariyati )
(p)pa-(i)ia > pafifiayati = #3 4= (it is understood)
(p)pa-ha > pahiyati =& (it is given up)

da > diyati T AR 26 22 (it is given)

dis > dissati e 2 &L (he is seen)

vac > vuccati T AR FL (it is said)

han > hannati & # 4% (he is killed)

4 - BSEVEVEIEICLE, | RIS BENE o

@ =F 1T EmEEL (TTWARV, =TAFKYV,)
by-A itis Ved (Itis Ved by A)
Ins. Passive 3sg.

- maya gamarn gacchiyati = L4 # % (23 Tacald 314 5%, itis
gone to the village by me)

PEEE &

(1) Plygs. s & (pp)inE
+ maya gamarm gatarh = k- 213 #7% (it has been gone to the

village by me)

(2) Bl 8= (active)~ 5 -

- aharh gamam gacchami = 344 44 7% (I go to the village)

[2¢

@ “EI QW EmE ((BHWAKYV, = AHBEV,)

B by-A is Ved (Bis Ved by A)
Nom. Ins. Passive " * 7% ~ £t | B3 B

- khattiya rafifia haiifianti = & ¥!7 fl4< % 31 # 4% (the warriors are

%
killed by the king)  ( rafiia = rajina, rajena)
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5

PEHEE &

(1) Blggz 533 (pp )i
» khattiya rafifia hata = % 417 fl#<® 1 4k 3 (the warriors have

been killed by the king)

(2) BlZ Eh%E (active)n i -
- raja khattiye hanati (hanti) = % 31 &2 § ¥ fI (the king kills

the warriors)

!

(e ) TmENshE % TEs B B

. Ta#$3d | 33 F 8P, Wik THALR, o Tigd A 9l
TtPHBE ) o wIR T EBARE ) o

D HAE L > ARP PRI 7% 5\ 2 B (Present Ending) & %4 5\ %
B (Aorist Ending) = ¥} & 325\ 8 & 5\ ; B4 43 - 45 B4

KL o

e lRS SARPSEF B PP RG K FVARPBS

2 -
Fe 7T ©

 PHEVEEAATE o

PPN {0 WENENET] SIS B0 S B DB T

e )

(1) BEPES S . THSHHBIER + PESZE | T

« hafifia-ti > hafifi-imsu = f= ®z# 4% (they were killed)
(2) WwEPE 5iiE D TS ZFHFEER +mana =¥ -nt(a) | o U

- dissa-ti > dissa-mana / dissant(a) = § #x L35 (being seen)

- hafifia-ti > hafifia-mana = § 4<% % (being killed)



94 RFEBAFXE (L)

A - -2 A4 E (Feminine Nouns in -3)

7] © katha = &5 ~ i ~ né] ~ B2 (talk,story)

=3 g
Nom. kath-a kath-a /-ayo
Voc. kath-e * kath-a /-ayo
Acc. kath-am kath-a /-ayo
Ins. kath-aya kath-ahi /-abhi
2 LA LR EE] (LI i)

(1) B {2 o 7 B g (sg.) Ins. = Abl. = Dat. = Gen. = Loc.

@) WAL T e

A N LN P B VRS

/
|
3
—y
¢
/
AR
—y
\N
‘au

gl HE] (CUE TERBUR ]

,,,,,,,

Fiat -ayor B #14) e

avijja & 9 (ignorance)

upasika BEZ ~> g+ (female lay disciple)
tanha % ~PpE ~ 4% (desire, thirst)

devata #% (deity, divine being, spirit)

panifia &% ~ 434 (understanding, wisdom)
parisa F ~ & % (assembly)

mala ¥ ~ 73 (garland)

vaca %= % (speech)
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vijja M~ 43 ~ £ % (science, knowledge)
vedana % ~ 3 % (sensation)
safnfia 2 (perception)
sala #% >~ &% ~ B3 (hall)
o

L)
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(

4

4

_I_

ﬂ.l

% % =35 (Future Tense) ﬁ"

B2 'L (Genitive Case)

B BEE

*# (Genitive Absolute)

% ‘ fk% ﬁﬁféﬁ (Future Tense)

I A

(% 75 13 *5)
w2\ ER +

(GEUEE =2 2

Y

issa & essa (7th) + IRZ\SFEEE (tifh)

<A A5\ EE>

2 . 5 [7‘] :
gam >
bhu >
labh >

sam-vi-bha; >
dis >

gam-issa-ti

bhav-issa-ti

labh-issa-ti

samvibhaj-issa-ti

des-essa-ti

ta J4-4 (he will go)

g2 ~ 47 (he will be, there will
be)

o A-7E /5 (he will get)

ta 244 22 (he will share)

te #3-% -7 (he will teach)

(3] tas WE AT 'tobe FUFIF DA FIBIpIF f o sl

bhavissati [%/

3 - sl

10-1




10-2 EFRERAFCE (b

< labh > sg. pl.

labh-issa-ti labh-issa-nti

Srd. (1515 55) (1 005 5
labh-issa-si labh-issa-tha

2nd. (F#TEHS) (5 PP 1S
labh-issa-mi labh-issa-ma

Ist. labh-issa-th (4% AR )
(HE 1)

OB TE- I, % RS - 9 HETERHE SR 2 - B

4 - =} 3= Lgs M= 3_>J W A lﬂ
(0) 5} 3P o

+ ' Na tava Bhagava parinibbayissati, na yava Bhagava bhikkhu-samgham

arabbha kificid eva udaharatiti. ' = (™$t?2 ;) T2 ¥ 47 &40

SA O R B RE RS b (JiE) #r oy (The
Blessed One will not attain final Nibbana until he has made some sta-
tement about the order of bhikkhus.) (D.ILp.99.4 3 47,4 4& 3 # &)

(1) *~3% ' ='4Z(probable) ~ [%iL (hypothetical) ~ i 3 (decision,1st.

person) ;| £5 o

' Sacaham bho rajjarn labhissami, sarmvibhajissami vo rajjenati.’ = 43

2 e R BRI o W EMAT T ETHEE o ("If gentle-
men, I gain the kingship,I will share it with you.") (D.ILp.233.%4 2 %,
L g H )

+ 'Satta vo bhikkhave aparihaniye dhamme desessami,tam sunatha sadhukarn

manasikarotha, bhasissamiti' = "+ 5 | 45 FH 5 3L # &

-~

Ao BB > B T WFLE FLI o ) (' Bhikkhus, I will teach
you seven things that are conducive to welfare. Listen pay careful atten-
tion, I will speak.) (D.ILp.76.1.27-28,* 4k ;= 4 &
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-

(2) w5 T 7k di(law of nature) ~ /€ (habit) ; (8 § ~ ¢ &) > "FE

GaCS PRI SV Ty (eternal truth) | B ©

« ' Dhir atthu kira bho jati nama, yatra hi nama jatassa jara pafinayissatiti. '

= B2 T4, &2 FLaR!] ——a4dFHeideg ]
(' Shame on this thing birth, since to him who is born old age must
manifest itself !') (D.ILp.22.L20-21,+ A %)

() = LR R E TRIEY (T hg R ) 2y

CEW S E (TAM L2 s TEZ L) SRS

12 893 5 o (&% £ Katham hi nama = % B ~ % 2)
© ~gE TRIERE S22

« ' Kathamm hi nama tava mahato bhikkhu-samghassa addha-telasanam

bhikkhu-satanam n' eva khipita-saddo bhavissati na ukkasita-saddo na
nigghoso ti.' = - Ao s e gt R b
Ehn - Byl s FoEg sk yad ey 21, ("How
is it that from this great number of twelve hundred and fifty bhikkhus
not a sneeze, a cough or a shout is to be heard ?') (:3. . nigghosa <
ni(r)-ghosa = - ,:xa (shouting out) » 7 i fa # 4 *ﬁ 4 °) (D.L
p-50.L5-7,:% =% %é;‘i)

+ Tassa mayharh bhante etad ahosi : " Ayam ca imesam samana-brahma-

nanam sabba-balo sabba-miulho. Katham hi nama sanditthikam

samaffaphalam puttho samano vikkhepam byakarissatiti ? " = +*
Al ahie il TR R IR S BT P e s i eh
g WARR B LM i) B R3R% > kB ERE (£ A0 R

z 3L ? ! | (AndIthought: " Of all these ascetics and Brahmins, he

is the most stupid and confused. For how could (will) he reply by evasion
on being asked about the fruits of the homeless life ?") (1 : (1)



10-4 EFRERAFCE (b

=

% Ayarh 13- § #ViE @ < Safijaya Belatthi-putta " 52 % B8 2 42
I RFAE o R AHE T Bk o (2) mulha < muh £ &
r gk o BrElg T g R o (3)vikkhepa £ F TR A S 4 F
fad5% i FARFE 3 amara-vikkhepika B° " 4e#% E rig$s 2 T
s AR B SR eh TR L | o) (DLp.59.L14-18,

+ Atha kho tassa aggikassa jatilassa etad ahosi : " Yava balo ayam darako

abyatto. Katharh hi nama ayoniso aggim gavesissatiti ? " = § % » 7%

g2 ke p2 Ten3 IRs~Ipripal L
Bt XA APk ? |, (Then the jatila thought : " How stupid
this boy is, how senseless | What a thoughtless way to try to get a fire ! ")
(:3 : a-yoniso, ad. * 43l ~ * A ~ 2 pa o) (D.ILp.341.L25-
27, 57 &)

5 - W TEYE 2 Ehgs | EhER > 2 S sk sl

(1) wEpRzasg shat

\|‘E|:

B

I
J

MEFEIR + AARTEES + FThHT

L/ han > hafifia-ti > hafifi-issa-ti % 4% (he will be
killed)
pa-ha > pahiya-ti > pahiy-issa-ti = & (it will be
given up)
da > diya-ti > diy-issa-ti e AR5 (he will be

given)

@) FAET TR TRCEE 57

- da > dapeti > dapessati / dapayissati = =44 34 (he will cause to
give) (& %)

- da > dapiyati / dapiyati > dapiyissati = & J44r 4 26 (he will be caused
to give) (& s A %)
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T

= %}%Eﬁﬁ: ¥ (Genitive Case)

0

Illl

IJ\Q'

7

()
Ly
_[‘

- i

13
7=

buddha
phala

kanfia

* E - F:

HIE &

Hvl%j[-. s Y~

AL REN

BilE s

rl

IR T E E-’j%ﬂf&ﬁ > U

CER {5 (part) | 67 T

':E"ﬁ*‘ﬁ”fﬂ&'%‘ (== T jEr‘fr*‘(Datlve)J

58

m. ¥ > buddh-assa buddh-anarm
n. x > phal-assa phal-anam
f. b= > Kkafifi-aya kafifi-anam

il ZH TR PE
] ETPFETJ a0 T HEE f5 L'/FTJI%I': ’ rt"ﬁﬁ AN
CEHERE Y -

fo) ~ B TR (Possessor) | o HIT T AR

PR T Renu & 1" A7 | (Gen.)

% (whole) | o AN I :

" i=x "Renu - A7 (Gen.) =" o

7 'EEEJJ%;%P’E » E R TR

spEs R ?r%[%.:\ o

() B =Y 4

* rafifio thuipo =

, CEE s TERT 3 =1 (Possessor) | ©

% 1 =% (aking's monument)



10-6 EFRERAFCE (b

2) ~& "TA 1B, & (Gen.) + B (Nom.) + be £Fi5 (hd) ; (A B7Y
B ]31‘ coo PR D EPEEEE L B ZE A) o
rafifio putto hoti = % 1 % ™ 2% (The king has a son)
(3) S [EER] L] :
A RE TR AT

J...:‘u,g¥:_"\ J

(Gen. + be i
tassa evam hoti

A n,%)]\rh* A/t s 2 (of h
/ he has this thought) (ﬁ‘/ idam assa hoti ...=

m thus it is
e ®Aad L )
Iyl R T o iR BRI, 3) R TER ¥ )
B. i~iE TAKYE.HTE JIE'EJJ
sattahassa accayena ... pabbajissama = -- * & .. I #i- 4R (
after a week ... we will go forth)
mama accayena = 7 4% 7% (after me / after I have passed away /
after my death)
4 - HIEE [ R
(1) ¢ T sE|(e B2 {0 ) | BT 5 (Agent)=y <55 (Patient) o
Al fr R TERE S 0
’ :VJ"EIJ:TJ N

¢]'< 'é‘!l’”'

(For the Reverend
Sonadanda is esteemed, made much of, honoured, revered, wor-
shipped by the Brahmin Pokkharasadi) (D.L.p.114.L18-19, 452 %

& BV 1 (Agent-Genitive / Subjective Genitive)
i r-,EJ 1¢ | (Instrumental) o

kato manito pujito apacito

Bhavam hi Sonadando brahmanassa Pokkharasadissa sakkato garu-
=5 R k3

]j] éj ‘Ti;'é—%: 23 il '7"21_—% 7‘?
s N I R T SR I

Kaf
79 °

kkhave Licchavi-parisam

w

Yesam bhikkhave bhikkhunam deva Tavatimsa adittha,oloketha bhi-

= v RA Y Rigs 2+
G g | Ry G A o |

(Bhikkhus, any
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of you who have not seen the Thirty-Three gods, just look at this
troop of Licchavis !) (D.ILp.96.%1 1-2 47, + 4&;% 4 &)

* ... tassa cdyam sila-sampada citta-sampada panfia-sampada abhavita

hoti asacchikata, atha kho so araka va samafifa, araka va brah-

mafifia. =.. @& (%) A 5> TAZ FHEI)~w () 2
B ~H2FH, BF ~FB oI BF LA RS

eyl E P4 R | (... butif his morahty,hls heart and his wisdom
are not developed and brought to realization, then indeed he is still far
from being an ascetic or a Brahmin.) (i3 : samafifiarh 3 samana
oAb gt 5 oF DA Sy e s e, Be DO ey

B~ i ehent G s g R Ral s £~ & o) (DLp.167.
L16-19, 2% & + o+ %)

* Yo hi koci bhikkhave ime cattaro satipatthane evam bhaveyya satta-

vassani, tassa dvinnar phalanam afiflataram phalam patikankharm,
ditthe va dhamme afifia sati va upadisese anagamita. = z5** 5 !

ERCIRES wa%,]\fﬁ FTr» L2 wafaih- 22 - &

FWRAERE XA FAF o HIRY > 21 57 F o (Bhikkhus,
if anyone should develop these four foundations of mindfulness in
such a way for seven years,one of two fruits could be expected for
(by) him : either final knowledge here and now, or if there is a trace
of clinging left,non-return.) (;3 : afifa &1z > FRda» F 94

% ; anagamita ¥ = f'=J7%% o) (DILp.314.L11-14,% & % %)

B. [* By TEp* T ) B7E1E (Patient-Genitive/Objective Genitive)

[
s JFRIEIH TS ng (Accusative) ©

« Civaram patisevati, yavad - eva sitassa patighataya unhassa patigha-

taya, ... n' eva madaya na mandanaya, yavad - eva ... vihimsupara-

tiya brahmacariyanuggahaya. = % ? #9% 2 & 37 BBIf %4 ~ B

7

P kshs L HZEZ AN S B3I EE oA 2 2% L A S

#3170 (Use arobe simply for warding off the cold,for warding
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off the heat, ...not for indulgence, not for personal charm, but just for
.. keeping it unharmed, for furthering the Brahma-faring.) (M.Lp.
10.L5-11,- *7 B %)

+ Ahan tena samayena purohito brahmano ahosim tassa yafifiassa yajeta.

=g HAZ IINEERPFTHFIRET o (K I FHATS
B EY s RN R e chd £ o) (At that time I was the high

priest who performed that sacrifice (Gen.). ) ({1 . purohito " & &

@%ﬂj’iﬁiﬁ’ﬁjrg’éfﬂﬁ@ ’wié;ﬁ

(2) =B EHE S~ E T m(full of) ~ BNy 75 o

« Atha kho tarh Ananda gahapati-ratanarh ubhohi hatthehi udakarih omasitva

purarm hirafifia-suvannassa kumbhim uddharitva rajanam Maha-Sudassa-

nam etad avoca : " Alam ettavata maharaja, katam ettavata maharajati ?
"=\ | FHEERELF R ELA () ok A ISR
RO I L RIF "L LR AB 24P 0% ?, (Then,
Ananda, the householder touched the water with both hands and drew

out a pot full of gold coins,saying : " Is that enough,great king ? Will that
do ,greatking ? ") (1. . puram hirafifia-suvannassa kumbhim = 3 "
Jok 4 Feehig 3 | oettavata 2R > & 3 T (§) 4 o sofar
to that extent) (D.ILp.176.0L.22-26,+ & R 3 %)

+ Puna ca param bhikkhave bhikkhu imam eva kayam uddharm padatala

adho kesa-matthaka taca-pariyantam piram nanappakarassa asucino

paccavekkhati. = & % » 3+ 5 | v 5 B R B PR — — KW R

VIb o~ 588 (385:) 2T s Bk DB RE - — A d

o (Again,monks,a monk reviews this very body from the soles of the

feet upwards and from the scalp downwards,enclosed by the skin and
full of manifold impurities.) (D.ILp.293.L10-12,+ £ 7% %)

(3) E s T Ep R CEE R g T ABI(Gen.) ]~ 5 S

R~

tn[)

Pl
3

N o
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« me pitthito = 7 3\ /% 3 (behind me)

- sattannarh ... kayanam antarena = 7 -* fL-v=x 2 B (between the

seven bodies -- atomic particles)

« me purato = 7% 3.7 3 (in front of me)

« uttaram nagarassa = ¥ 1" (north of the city)

5’\\ : }@I%f@éﬁ# (Genitive Absolute)

1 RBIE
B R AT R (R R ] B E (action) > FE RN R (EY R[]

=]

e 0T
OB

CEDEP 5 I'"T =] 2 (agent) | o =

OB R o BT Y TR %1%5%1§JJ >
BT BRSO BT IR

Gen. pp./ppr.Gen.

(\I'l-'

E'J, FBVJ le'r—"

TAL-VL, ~ TA2-V2 ) 85,5550
» R 77 35 B (R

< SVES T B AL A2 B T AR
B L
< SEEN W VERRE VLS V2 B] TSRHRVETE | o 2 B U EkRE
T-OHBEpEE 0 AR EFBIEL o
COTEE T DRURRHEG o P TR e

(1) & "% ALE VI A2E V2E s BV o
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- evarh purohitassa vadamanassa, raja pakkami = § % § iz B3R > &

1 = % 7 o (When the high priest said thus, the king went away)

yE

- matapitunnarn rudantanarm, rajaputto pabbajito = && ¢ * § v 5 3

F &£ RT3 o (Although his parents were weeping, the prince went

forth) (matar, f.#* ; pitar, m. %)

| gpE EEe -

=g g
buddha m. ¥ > buddh-assa buddh-anarm
aggi m. ¥ > agg-ino agg-inam
agg-issa
bhikkhu m. ** 5 > bhikkh-uno bhikkh-tinam
bhikkh-ussa
phala n. F > phal-assa phal-anam B
akkhi n. ® > akkh-ino akkh-inam
akkh-issa T
assu n. Ik > ass-uno ass-unam
ass-ussa i+
kafina f. b= > Kkafifi-aya kafifi-anam
jati f. 4 > jat-iya jat-inam
nadi f. = > nad-iya nad-inam
dhenu f. 412 > dhen-uya dhen-tnarn
jambiu f. #.54% > jamb-uya jamb-tnam
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1

(2) =

(3) { HE

'

.o\

LN

e o B R B AR T
attan m. 49 %
rajan m. 1
kamman n. %

bhagavant ~—m. = ¥

gacchant m.
(ppr.)

hatthin m. %
gamin n. &%
vacas n. %
ayus n. %
pitar m. ¥
matar f =
SEEEET T
ta(d) m.n. %

5 -
attan-o
att-assa
rajin-o
rafifi-o
raj-assa
rafifi-assa
kammun-o *
kamm-assa

bhagavat-o
bhagavant-assa
gacchat-o
gacchant-assa

hatthin-o
hatth-issa
gamin-o

gam-issa

vacas-o
vac-assa

ay-uno *
ay-ussa

pit-u *
pit-uno
pit-ussa

mat-u *
mat-uya

g

attan-am
att-anam
rafin-am

raj-anam
raj-unam

kamm-anam

bhagavat-am
bhagavant-anam
gacchat-am
gacchant-anam

hatth-Tnam

gam-1nam

vac-anam

ayus-am
ay-unam

pit-unarn
pit-unnam
pit-anam
pitar-anam
mat-unam
mat-unnam
mat-anam
matar-anam

=2
t-esam  (-esanam)
n-esam (-esanar)
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eta(d) m.n. }*
ima(r) m.n. }
ka m.n. @
ka-ci mn. 3
ya(d) m.n. H
sabba m.n. — *»
amu m.n.
ta(d) f. H%
eta(d) f. 1
ima(rn) f. ¥
ka f. &
ka-ci f. %
ya(d) f. H
sabba f. -
amu f.
ahamh ElM
tvam T

3=
et-assa
im-assa
assa
k-assa
k-issa *
kassa-ci
kissa-ci *
y-assa
sabb-assa
am-ussa
ad-ussa *

t-aya
n-aya
t-assa(ya)
t-issa(ya) *
et-aya
et-assa(ya)
et-issa *
im-aya
im-issa(ya) *
assa(ya)
k-aya
k-assa
kaya-ci
kassa-ci
y-aya
y-assa
sabb-aya
sabb-assa
am-uya
am-ussa

m-ama (me)
m-amarm
m-ayham
amham
t-ava (te)
t-avam
t-uyham
t-umham

=2

et-esam (-esanam)
im-esam (-esanam)
esam (esanam)
k-esam  (-esanam)
kesafi-ci (kesanafi-ci)
y-esam  (-esanam)
sabb-esam (-esanam)
am-usam (-usanar)

t-asam  (-asanam)

et-asam (-asanarn)

im-asam (-asanam)

asam
k-asam (-asanam)

kasaf-ci (kasanaifi-ci)
y-asam (-asanam)
sabb-asam (-asanarn)
am-usam (-usanam)
amh-akam (no)
asm-akam

amh-am

tumh-akam (vo)

tumh-am
0



-na

$

= ':’];_’{';'i 4" & (Past Participles in -n

=72 3 (Adjectives)
— #5293 (Third Conjugation)

(d)dis 5= gam Z)FEZE & (Aorist)

% - BARE (Adjectives)

s,

0 --a %=

Ly

akusala
atita
ananta
anicca
iddha
kanta
kalyana
kusala
dakkhina
dhuva
nicca
pacchima
pahuta
piya
phita
vama
sassata
sukara
sukha

97245 (Adjectives in -a)

7 4 =h~ 3 (bad)

&4 (past)

4 1§ =~ & Fe ch (infinite)

& F  (impermanent)

F A& ~ a4 (powerful)

® £ =h~ % % = (lovely, agreeable)
X =~ £ (57)=h (beautiful, good)

4 th~ 275 (good)

% ~ 3 if =D (right, southern)

i 1= ~ B 25 (stable, fixed)

i (permanent)

% =0~ # = (last, western)

$ ~ B+ ~ B = (much, many)

w % = (dear)

=X 2h~ g Aa4<h (prosperous)
o 1% =1 (left)

1= 7 < (eternal)

% % = (easy)

P56 (happy)
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EFREAFTE (B)

VERATEL = A8 (™ (Ending)
(1) (285 TE- T3 ) B9 R
19 ~ B~ {2 EEenAT 555 %5 (& Tme.-a, n.-a, f.-a ) (™ o
« kusalo puriso kusalam phalam labhati = & ~ /5 & % (good man
p p g
obtains good result)
(2) 58 T [ 55 B
SR (S8 B E G5 T 2y TE, PR
(@) ITE TR BE P (5 P RGER 5 C?)
L AR TR GEEIREIT s B TR
LSRRI SE
LSRR EAEE, T (B L s R T o
(b) Vo=l TR BvE s 2 (B BRI Bl ?)
CIE s S > B e (5 R TR )
%3 R
(1) @aphs Gafay (82 0 By 2 5ME 07 553 ) attribute noun {H>) o
« akusalarh kammam = »* % ¥ (bad action)
(2) ZEIZEE[EEN- [ ’EIEJ%JJ - ERREL A E I GEHE o
+ Ramaniya vata bho dosina ratti abhirtipa dassaniya. = +#& | (iz & @)
FREAEE NI REAE ~ I RLESP I w5 (O Sir, how
pleaseant, perfect, beautiful, is the moonlight night !)
(3) HEp TSGR B RIS ERE S8 B G5 > I
FEAb S o
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3 - pEkyEz P lu(Predicated)2 275 (T aaEs) BIR[E)
(1) &rzaes Dy (R T 5Ee + P22 )E?] ORI, 5
g o THEEPLEE o
- mala kalyana = & 7% § £ X | (the garland which is beautiful)
(2) &8 E ?EJE'?JJ o DaE TR (R TIPSR + 5L ) o

- Suiifio loko suiifio loko ti bhante vuccati. Kittavata nu kho bhante sufifio

lokotivuccati? = ¥ g | #gf TR eq”, Wwggeq”, o

¥4 | E‘I}f&,@’}f];;iﬁ’?’é,%' Fryx«“z”, ? ('Voidis the world !

Void is the world ! ' is the saying, lord. Pray, lord, how far does this
saying go ?) (S.IV.p.54.L3-4,%)

~
—
p—
i
ALY
hi
III
A1
~
o
]
p—
i
—f
el
T
~
WS
S
Illll
A1
-
U
r"m
r”.IKI
.
¥
1
\/\
3
U
4
>
—fm
A
[

« kusalam = ¥ (the good), sukharh = %¢ (happiness)

A F Eﬁﬁfﬁ?} (Third Conjugation)

(%% +) 3 *;% + ya + ti gﬁ

RS PAZE
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2 - BIERECE LA EpEELE

< man >

sg.

pl.

3rd.

mafi-fia-ti
(1 42)

mafi-fia-nti
(14 =3 42)

2nd.

mafi-fia-si

(1742)

maif-fia-tha
(17 042)

1st.

mafi-fia-mi

(3 12)

maf-fia-ma
(A 42)

{E] : 1‘ya I;’[fj y F;J.ngﬁ,,filé[g I’%Fzﬁlg‘jﬁ J [ﬁj IwA N :—E’IT\ Llrj\ , Z/[[:
-n + ya > fifia , -c 4+ ya > cca
-d + ya > jja, -dh + ya > jjha

2. ,F“Z;?J‘*JE:E]EJI; 4/ = TRLENfE | (passive) (i FIJT Bl 5T R

: rukkharh chijjati = 5%} (he cuts down a tree,

= ]EI*J [Z) > rukkha chijjanti = F 2f{PLix[{] (trees are cut down,
PLENTE)

chid > chijjati ta g4 14 (he cuts)

jan > jayati ta 414 (heis born, » JLET)

a-da > adiyati o Bx (he takes, » 281,33 {*)

a-pad > apajjati s f& 15 (he gets)

u(d)-pad > uppajjati = 4 & (it happens)

upa-pad > upapajjati ta 3% 41 (he is reborn)

upa-sam-pad > upasampajjati ta x ~ By ®u~ B2 (he enters, he is
endowed with)

ni-pad nipajjati ta 35T (he lies down)

pati-pad > patipajjati fa 17 ~ B (he engages in, he follows,
practices, behaves)

vi-muc vimuccati ta 42 3%, (he is freed)

ni-rudh > nirujjhati = b 4~ (it stops, it ceases)
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vid > vijjati © % 7 (it is, it occurs, it is found)
budh > bujjhati s }= (he enlightens)

+ BAAT thanam, vijjati B85 GUR/7) )

(1) ... ti thanam etamvijjati = "...., > EfFRAD { (&L 5
AR 3Lh) = this /it is possible (this place is found,it is the case) (&= .
44 2R

(2) “..." tin'etam thanamvijjati = "....; I EFEFIE * W LA G L
=~ 7 goAR R PL=h) = this is impossible (this place is not found, it is not the
case) (2= : # 4 ER)

+ So vata Cunda attana palipapalipanno param palipapalipannam uddharissatiti

n' etarh thanam vijjati. So vata Cunda attana apalipapalipanno param pali-

papalipannam uddharissatiti thanam - etarn vijjati. = %% 1 - @ % 4
SR s A AR NH SR a s ) — —ip & 2 W grcfio BN
F-mige LGPz ,andRkdHwrzaspaehs ) ——24 4o

(Cunda,that one who is himself sinking in the mud should pull out another who
is sinking in the mud is impossible; Cunda,that one who is not himself sinking
in the mud should pull out another who is sinking in the mud is possible.)

(1 : uddharissati "d=dt ; s A kLo wmag TR HE TR
WA TR K ) (MILp4SL3-6,5 R &)

+ So vata Cunda attana adanto avinito aparinibbuto param damessati vinessati

parinibbapessatiti n' etarn thanam vijjati. So vata Cunda attana danto

vinito parinibbuto pararh damessati vinessati parinibbapessatiti thanam -

etarh vijjati. = &% 1 T—- @ x4 2 5 { &~ 54054 RRECL

2 (afg) v R L ARESJE s BRL S (Bk) | ——E AR
Wargho BAN T— x g e @R eRyg e iRty (8
M) » a2 b A&k REEL (B) ) ——Ed @Al

(Cunda, that one who is himself untamed,undiscipline, [with defilements] un-
extinguished, should tame another, displine him, and help extinguish [his de-
filements] is impossible; Cunda, that one who is himself tamed, disciplined, [

with defilements] extinguished, should tame another, displine him, and help
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extinguish [his defilements] is possible.) (i3 : parinibbuta, pp. < pari-ni(r)-
va 53F T o 2F PRS- S RE-E 2 ) MILp45.Le6-
10, 8 g &)

5’\\ * -ha féﬁﬁ%ﬁ’ﬁ@f ﬁ%ﬁ'ﬂ (Past Participles in -na)

P

-

5 RS S B i
’ J‘IJ HJjJ j:l/ E Ff‘J -na ° %

P

H- 4

117
114
j3pn

JIZ

13

SPGB BV B 2 0 R

uull
Y
1

Sl o BEER IR FE0Y 82 na %o S €5 [ (assimilation) K
nna °
chid chinna S B> A B (cut off)
da dinna @ 26 9 #R24 (given) (a2 33 1 3 1,1n > inn)
a-pad apanna % (possessing, having)
u(d)-pad  uppanna & 4 (happened, arisen)
upa-pad upapanna 2 44 ~ 2 4 (transmigrated, reborn, arisen)
pati-pad patipanna #3 ~ § B (engaged in, following, practising)
sam-pad sampanna £ % ~ % (endowed with, having)
bhid bhinna S m ~ 8 w2 (divided, split)
ni-s1d nisinna 2 4 (seated)
ha hina 2 3~ 2 3 arde ~ 42 (diminished,

eliminated) (a 33 i & 1)

F8 - (d)dis fElgam fiﬁh@fﬁ (Aorist or Past Tense)

1 - (ddis<drs = 7 (tosee)» = yF= LR (d)das » Hv) M€ (o
Féji’f a) » = E ] a-/a- FI5ERT- H(FE = a-aorist) o B RIELE

IR
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< (d)dis > sg. pl.

a-d-das-a a-d-das-amsu
3rd. (1 7%53 A) a-d-das-asum
(t4 3805 B)

a-d-das-a a-d-das-atha

2nd. (7% B) (7 IRy A)

a-d-das-am a-d-das-ama

Ist. (F 75 1) (4% =53 R)

% s(i) - {5240

()~ -asi,-asim,-amsu,-amha) o

P

< gam > Sg- pl
a-gam-asi a-gam-amsu
3rd. CEIEED (14 3805 )
a-gam-a (a-gam-ittha)
2nd. GLEED (fFEangg )
a-gam-asim a-gam-amha
Ist. CEAEED) (3 =%y 4

s EEc VR EIRED Ry TiEe
TR a- FIEERIT -a) o TV i(s)- FIEEEI(YC-ittha) » PV a-

B B T
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y+ - @

s
_: A2 ® 'L (Dative Case)
(s)su ‘2= =4 2 (Aorist)
#A™ L3 (Relative Pronoun)
%§:f£7 = (Relative Clause)
=42z (Interrogative)
Z 2% (Interrogative Sentence)

@ L. ZF=7A S (Pronominal Adjectives)

7?{7/]%@])? 7. (Dative Case)

VLB (RO a B EEHRET T wR )
B L=
buddha m. # > buddh-aya buddh-anam
buddh-assa
phala n. % > phal-aya phal-anam
phal-assa
kafina f. b= > Kkafifi-aya kafifi-anam

(1) - s TEpfs ) BuE A s Tgls ) B2, 0 g sl o

LAt & Bk (LRELP 2R ahia (L

$E 2 PG o

(2) -aya £y -ain® (m.n.)fli'J THY

(Dative for purpose)

(1) ~3% T Ep[* E1A7 | (Dative for Purpose) o

(2) [*Epi* 87 TRy <oi5 | (Indirect Object) o

12-1
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(3) ~E Ept T ¥ £A7%] 5 | (Dative for Advantage) ©

(1) ~g Epitar T ElET

+ Atha kho sambahula bhikkht Savatthim pindaya pavisimsu. = 7%
B F § -5~ £ 43 4 E o (Then several monks entered
Savatthi for almsfood.)

« Civaram patisevati, yavad - eva sitassa patighataya unhassa patighataya,

..n' eva madaya na mandanaya, yavad - eva ... vihimsuparatiya

2 K
T

brahmacariyanuggahaya. = ¥ ? &% 2 & 30 BRI 4 ~ g b &

Javs

oo L HZEZTAB S EE A2 A% L HAKE S FTE
’,{“f’a o (Use a robe simply for warding off the cold,for warding off the

w\\_

heat,... not for indulgence, not for personal charm,but just for ... keeping
it unharmed, for furthering the Brahma-faring.) (M.Lp.10.L5-11,- *

2:(: )

() {2t a TR O

- Idh' avuso ekacco danarh deti Samanassa va Brahmanassa va annam

panarh vatthamm yanam mala-gandha-vilepanam seyyavasatha-padi-
peyyamh. = (& Jl# L35 1) $aolzs FHe - dA

6 (fL7L) wvaﬂﬂ&wﬂ’%'“%‘&ﬁ‘ﬁﬁ‘
é%\*J' Fh o~k ~BE 48 %BY o (Here,

™

friends, someone gives an ascetic or Brahmin gift -- food, drink,
clothes, transport, garlands,perfumes and ointments, sleeping acco-
mmodation, a dwelling, or lights.) (D.ILp.258.1.17-19,% i &)

+ Bhagava etad avoca : Sabbadhammamulapariyayam vo bhikkhave des-
essami, tarh sunatha sadhukarm manasikarotha, bhasissamiti.= + ¥

BRI Tt AR TR i hh s R4 i
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CBRGL s B iaBt > B T L k7% 385 o | (The Blessed One
said this : " Bhikkhus, I shall teach a discourse on the root of all things.
Listen and attend closely to it,I shall say.") (M.Lp.1.L4-6,1& & ;4 =% &)

(3) [*X ZF LS T E F

« Tatra kho Bhagava bhikkhu amantesi: Bhikkhavo ti. Bhadante ti te bhik-

khu Bhagavato paccassosurn. = #2385 » 2 ¥ g 5 mwgy 0 [

sl Txd ) o5 me B H o (There the Blessed One
addressed the bhikkhus thus : "Bhikkhus." - " Venerable sir," they replied.
) (3 : patissunati < pati-(s)su " & ~ & ;) (M.ILp.248.L.2-4,% 4

Bl &)

W pati-(s)su A > BTE BERE > E TEDLE G P EER] T

Evis > 77

(a) khamati < (k)kham

LU X

e (Dat.)x: ¥#1, to please (like) sb.(Dat.)

ES1EVEE IS

« 2= XE M (Dat.)R Ht, to endure sb.(Dat.) st.(Acc.)

(b) upatthahati (upatthati) < upa-(t)tha
. r%_[?] ~ %% * (Dat.), to serve/attend on/to sb.(Dat.)
(¢) dharati < dhar

« STELR 4 (Dat) ~ IR JU(Acc.)R4 2 F 4 (Dat.),to shelter

sb.(Dat.); to hold st.(Acc.) for/over sb.(Dat.)

(d) aroceti < a-ruc
« +.27% % (Dat.)X H*(Acc.), to inform sb.(Dat.) st.(Acc.)
¥ 1% . amanteti < a-mant ,% =3 4~ (Acc.)F % (Acc.)
» % % 3 4 (Acc.) » to tell sb.(Acc.) st.(Acc.),
to call sb. (Acc.)» ¥ 3t £ 5 7 T Acc. | o

(e) kuppati < kup
- =X * (Dat.)ZE £, to be angry at sb.(Dat.)
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(f) sapati < sap

(=203

.~ EBH7EE A (Dat.), to curse sb.(Dat.)

pi

(g) pihayati,piheti < pih

=L

s yBmE ‘F‘[’J '} & P7(Dat.), to long for st.(Dat.)

(h) pakkhayati < (p)pa-(k)kha
« X HPER S (Dat) ()2 ){E XS, st. to be clear to sb.(Dat.)

(i) patubhavati < patu(r)-bhu

=L

« X PR 4 (Dat.)g22R, st. to appear to sb.(Dat.)

(1) & 277 EpafEHay TI22E ) 97 piya = @ % h(dear) ~ manapa
= £ 4 g @ch(pleasing,charming) » P2V E{& [t ¥ 5 o (A (Nom.) 3%

Ba zZMDat)2a £ =AL2 Bg%E =Bg% A)

- Seyyatha pi Ananda pita puttanarh piyo hoti manapo, evam eva kho

Ananda raja Maha-sudassano brahmana-gahapatikanarm piyo ahosi

manapo. = ¥ | e ¥ R GG P E G~ gk A

vl L LRI FFRET S ELAER s B Eco (Ananda,
just as a father is beloved by his children. Ananda, so the King Maha-

sudassana was beloved by the Brahnins and house-holders.) (D.ILp.
178.1.2-5,+ & A3 %)

4l

(2) g T ENET | GBI R,

A (Gen.) + atthaya (Dat.) | 373 A, (for the sake of A)

» So evam assa codetabbo : " Ayasma kho yass' atthdya agarasma anagari-
yam pabbajito so te samafifiattho ananuppatto, tam tvam samafifiattham

ananupapunitva savakanam dhammam desesi : ' idam vo hitaya, idam
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g\
i}

%

- A FHERINRBAERL F 0T o FAES 1%
s Hem parstd s @B RA D TR 33 F 'E'*m”'}l R L‘é’% 21 R
ez % o ... (He should be blamed, saying : " This venerable one has

vo sukhayati.'.." = & @Rz AT ! Fifeg A B ) =%

.E-;

g\
i}

<P

gone forth from the household life into homelessness, but who has not gain
the goal of asceticism. And without having gained this goal, he teaches his
disciples a doctrine, saying : "This is for your good, this is for your happi-
ness.'...") (D.Lp.231.1L.2-6,% i %)

(3) TR §JBJalam“Jﬁ 'F’\[rtﬁFJ

(a) =

LU‘L

< .

PRI ML (] B :EJ) enough (sufficient

,adequate) for st.(Dat.) or sb.(Dat.)

* Yo vo maya pindapato anufifato, alam vo so yavad eva imassa
kayassa thitiya yapanaya vihims@paratiya brahmacariyanuggah-

aya.= 3 FFEAla (s » RFA FEa)I & R 37
TR S GEERIE L AE o FE G o (The
alms-food which I have ordained for you (or, allowed you) is just
enough for you for support and sustenance of the body, for keeping
it unimpaired for the furtherance of the holy life.) (D.ILp.130.L9-

1,574 &)

(b) *~3 " bi# (refusal) ; =¥ [ ¥~

calamme = 3% * % (4497 ),itis enough for me, I won't

(4) 7 %3 abhabba (adj.) = f & ~ "} =45 (unable,impossible) » 1

r

Ehit 73289512 | (incapable of Action-Noun (Dat.))

+ Seyyathapi,Sunakkhatta, talo matthakacchinno abhabbo puna virulhiya ...

) it

= F 4 ! Tl EREBEDT BB 03 4 5 - o . (Suna-
kkhatta,just as a palm tree with its top cut off is incapable of growing
again,...) (M.IL p.256.L3-4,% 5 &

B 2% (good wishes) j - s ~ B0~ jEee - BYTE] G o
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- Namo tassa Bhagavato arahato sammasambuddhassa. = 23 k= ¥ ~ '3

&% ~ T imH F | (Salutations to the Blessed One, the Exalted,the Fully
Enlightened One !)

+ Bhaddam bhavato hotu ! = fE4=% | (Good luck to you !)
« Svagatarh bhavato hotu ! = #E2HE » 444 | (Wel-come to you !)

Svagatarn ! = # ) (£-% 1) (Wel-come!)

« Sotthi bhadante hotu rafifio, sotthi janapadassati. = "% ¥ | pp4 % 3

Tz &% d =% ] (“Reverend Sir, spare the king, spare the
land !I”) (D.Lp.96.L18,%a B3 %

(6) ~3 [ EIB7 ; BIEL12 (Dative for Purpose) 22 Epa=lav [ ¢ % (Infini-

tive) ; B a- fio (%M NF AU T UEAIR]E )

1t

SE TR A (Dat)Aa s

tunity) for st.(Dat.)) » (2 P] T 5412 | o

-.‘E':.’J #%(Kalo) ; (the proper time (oppor-

- 'Kalo bho Gotama, nitthitarh bhattanti' = " ¥ ¥ 2 | £ (" %)

HEY s ARFE e &4 % o ("Itistime, Reverend Gotama, the meal
isready.") (D.Lp.109.L27-28,% 32 %)

« ' Etassa Bhagava kalo, etassa Sugata kalo. Yam Bhagava dhammam des-
eyya, Bhagavato sutva bhikkhoi dharessantiti' ="+ ¥ | 51 £ 5 @&

a1 B ARR - X0 F (%) B3t o o mR
¥ (hyg ) 2 o4& %d3 (» L) |, ("Thisis the time, Ble-
ssed One, this is the time, Sublime One, for the Blessed One to teach the

Dhamma. Having heard it from the Blessed One, the bhikkhus will remem-
berit.") (M.ILp.253.L3-4,%& 5 %

« 'Alarh (dani) Ananda, ma Tathagatarh yaci, akalo dani Ananda Tatha-
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gatam yacanayati' = 453 (4973 ) o =3 | Al ALy |

My | e 2 A% F4ed % E 3 1, (" Enough, Ananda, do

not beg the Tathagata,it is not the right time for that !) (D.ILp.115.
L5-6,+ 4z 4 &)

+ Handa ca dani mayarm bhante gacchama, bahukicca mayam bahukaraniya
ti -- Yassa dani tvarn Pessa kalarh mafifiasiti = 4552 L 5% | g =38

LELE () okMmPRAIFRH A AL LE ]
9 4 Vdetpeid2cahs 10 3 2 (8d h) 5

gl

~

Z 3 ! (And now, vene-

rable sir,we are going to depart. We are busy and have much to do. -- Now
is the time,Pessa,to do as you think fit.) (M.Lp.342.1.6-8,% 3 4 #=%)

E * (s)su ‘E@?ﬂ@fﬁ (Aorist or Past Tense)

1 - (su<sru = ZH (hear)» 2= sV7) TEE | o MERY: A

Fr R HE (™ 5 BT (s)su > (s)so » &= 20 si- F5ZAT- %0 (-si,-si,-sim,

< (s)su > Sg. pl.
a-s-so-si a-S-So-sum
3rd. (1773 34 5) (th 3% 03 B4 5F)
a-s-s0-si a-s-su-ttha
2nd. GRAEE 1) (fF ™355 34 5%)
a-s-so-sirh a-s-su-mha
Ist. GEET L0 (4% =IO B 5

2 - (p)pati-(s)su = ¥ ~ "4 (agree,assent to) » 25+ >\ £} patissunati (3sg.) »

=, >V By pacc-a-s-so-si (3sg.) o (1% iti+ * g >cc+ *g)
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% - ﬁj’%fﬁ & & (Relative Pronoun)

%@[—.\ 7535 ya(d) = PBE S =~ 2% (who,which,what) » {&%# [ ta(d)
Bz =105 o

m. 51 n[ £
sg. pl. sg. pl. sg. pl.
Nom. | y-o y-€ N. | yad /y-am y-ani N. | y-a y-a(yo)
Acc.| y-am y-€ Ac. | yad /y-amh  y-ani Ac. | y-am y-a(yo)
Ins. | y-ena y-ehi Ins. Ins. | y-aya y-ahi
y-ebhi (% 5 H) y-abhi
Dat. | y-assa  y-esam D. D.| y-aya y-asam
y-esanam y-assa y-asanam
Gen.| (% Dat) G. G. (& Dat.)

e e
A ab g BN e e Y5 350 o
(RAYG BOIR 5357 5 255 "5 3575697560 o)

(God sees the girl 'who' gave gifts.)

CRREIIICE 3 R A o

(The brahmin goes to the mountain 'on which' the king stands.)

R G - RS o Fﬁa
PR e :EJE'WE] (CRTI L E 25 > TG, T oL B Es] (Antecedent) /i

» TE%(~ )5 who » which E"F?fjl' e R -
S SERS FEE e (T thl_ AT 5 9% )

ullll
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=[P @1’%'—5‘ A (Relative Clause)

GEED B OGS ) ... >, KERIE L >
g 4@ (A,LHEDP) , dgT A &P [BAAHR] L
A 274

(1) = M TRAGERR R p TR BT S S R Ay DRI
iy SRR G TR R (P78 T ATREE Co-relative
J) R RIS ﬂﬁjﬁj%"rd PEEFT > 2Rl T

(2) LRI R [A] (Bl PIPE R O] -

() TR G AR GE R EE L S H G R R T
& = gl i T S R R 3 I A B R
S RS G AR O 3 fRR D[ L e

7] - God sees the girl 'who' gave gifts 4% 4 L7856 5756 4 ch> 53

% I e aeP e A g A
A: & Who I girl , gave gifts, her God sees (91 1)
B: & Who gave gifts,her "girl; Godsees (1] 2)
1 1 T
i 6 JEo B SR C OB D e ®)

2 - R

(1) A4 IR 6 $ab 75 55 o

A. Ya kafifia danani adasi, tam devo passati.
(fsg.N.)  (fisg.N) (f.sg.Ac.)
B. Ya danani adasi, tam kafifiamh devo passati.

(f.sg.N.) (f.sg.Ac.) (f.sg.Ac.)
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T EEVIR P A

A. Yasmim girismimn raja titthati, tam brahmano gacchati.

(m.sg.Loc.) (m.sg.Loc.) (m.sg.Ac.)
B. Yasmim raja titthati, tam girim  brahmano gacchati.
(m.sg.Loc.) (m.sg.Ac.) (m.sg.Ac.)

3 - s i

+ Yam icchimsu tarh akamsu, yarh na icchimsu na tam akamsu. = & & &[5 ] s
AL sty 2 B [A% ]t B2 42 s o (They did what they wanted to do and
not what they did not want to do.) (D.Lp.141.%] 3-4 7,7 4 1% 78 &)

* Yo kho Vakkali dhammam passati so mam passati; yo marn passati so dhammam
passati. = =g | AR A H F ] Ak o PRJANF[] A4 o (He
who sees the truth, Vakkali, he sees me; he who sees me sees the truth.)
(S.ILp.120.L28-29, 2 #=4!)

* Yo vo Ananda maya Dhammo ca Vinayo ca desito pafifiatto, so vo mam'

accayena Sattha. = ™3 | Sk 3 F™ms 3L ~sakh 28] T4 | & T2

» L Ah S 1 > [2] ®LA (PP 4 | (Ananda, what I have taught and

explained to you as Dhamma and discipline will, at my passing, be your
teacher.) (D.ILp.154.1L5-7,+ 4% 4F &)

+ Lokasamudayam kho kaccayana yathabhutarh sammappaiifaya passato, ya

loke natthita sa na hoti. Lokanirodham kho kaccayana yathabhutam samm-

appaiifiaya passato, ya loke atthita sa na hoti. = #2354 £ | — &2 7} #5435 &

Jog BRA R Eaachi > 2§80 PR TR BL | HRME o - U
BEAS H e B R b ahk o 2 gdady %] TR hEAE o
(Kaccﬁyana, to him who perceives with right wisdom the uprising of the world
as it has come to be, the notion of non-existence in the world does not occur.
Kaccayana, to him who perceives with right wisdom the ceasing of the world

as it has come to be, the notion of existence in the world does not occur.)
(2 45 301 &(fdmyatsg) ) T B Egef T ool > H 2 Hh
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G RS ed 1R > XU B K 4% o) (S.12.151Lp.17.L
10-13, %35 1.5 )

|
\
auf
—
-
v,

(1) =/ rw%amh (Co-relative)

Moo A EEA » E0 TR g ) =) T B23722°88 | (Pronominal
adjective) 7~ sabba = - *7 (all), adia = H t (other), adfatara =

F ™ (a certain), apara = 3|l =h(another), para = 3l =(other,another)

2 g TAURE ) > IS B

Ye ca tasmim satthe ahesurn manussa va pasi va, sabbe so yakkho ama-
nusso bhakkhesi. = (GL)2F 4 2 & 2 s 2o g [INL )8 %R shi ~ 2

o (Those men or cattle who were in the caravan, the yakkha non-human
being devoured them all.) (D.ILp.344.1.20-22, §# 7 %)

(2) 1@%@%&83 N
W TRy g T zﬁ;gﬁlﬁﬁaé_,aj G T TR i"‘j;'_‘u(direct
speech) | =& T EJ T

##|(proper name) | [t 2 % 0 V5L g o

+ Ahafi ca vat' amhi sekho sakaraniyo, Satthu ca me parinibbanam bhav-

issati yo mamam anukampako ti. = =% | g A F F 0 5 B & G (A &

Yoo [AR)#& gk sk g A% Jrs 45 | (Alas, Tam still a learner with

much to do ! And the Teacher is passing away, who was so compassionate
tome!) (D.ILp.143.L21-23,+ 4z;% 4F &)

(3) AR &Y R el =) 22 {0 Rlain T

-
v

R

r;':?ifjl" REEEEE ’1’15%;*3*"] » e D77 (universal) » 77 yo yo =
4 @ 4~ (whoever), yam yam = { & % 35 (whatever), yattha yattha =

Y f4 e » (wherever), yatha yatha= { fa » 5\ ~ 2 %= fa (however,

in whatever way) ©
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+ Sace kho aham yo yo paresam adinnam theyyasamkhatam adiyissati
tassa tassa dhanam anuppadassami, evarm idam adinnadanam pa-
vaddhissati. = 4= F e M FF LY QP HELEERG £ 4 22

JHJ

PE o efier FR(REME g~ o (IfIgive property to every-
one who takes what is not given by means of theft, thus this theft will
increase more and more.) (D.IILp.67.1.9-11,4% s&58- 1 & 3 5- &)

(4) 5~ Bl T

%ﬂh R e ally - B S [LOE R IR A s 7T

* Yo so satto pathamam upapanno, tassa evam hoti : aham asmi brahma.

=28 AHd hh dg[e]emid o TaE 2, o (' That being

who has come into existence first thinks he is God.) (D.Lp.18.L5-6,
oy )
RSEE

+ Yarn tarh jatam bhiutam sankhatam paloka-dhammam, tam vata ma pa-

lujjiti n' etarh thanam vijjati. = 73 2 4 ae ~ 2 Hj 4 ~ @ F e ((&r

2

FEEOE FTESE TERCE S NE S A FAPRER R
7 = ge <] (Whatever is born, become, compounded is subject to

decay - how could it be that it should not pass away ? ) (D.IL.p.144.L
13-15,+ 42 FF &)

) T %[’“’%@[’—:’E% (Relative Indeclinables)

(A) yada /tada %%

eyada.. ,tada.. = ¥ .. , 7%3 .. (when /then)
eyadi.. ,tada.. = % .. , 21 .. (if /then)

- yattha ... ,tattha..= 2% .., } % ... (where /there)

- yathd .. ,tathd.. = %= .., &4} .. (as/in this way)

« yasma .. ,tasma..= H 3 .., #Z .. (since /therefore)

« tatha ... ,yatha...=(d=F ...,) 2 & ... (so/that)

(B) yarh 87 "2} AT R[E  (impersonal sense) = that,what » 5
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i

SR s PR G5
« hoti kho so samayo yam ... ayarn loko vivattati = % [i& %j']-;]— 2,
HE s [ARHE ], b= 54 5 (there is indeed the time

"that (ie,when) ' ... this world evolves)

- thanam etam vijjati yam ... = J 15 RA ™ 4wy I8RLR L.

(it is possible 'that' ... )

(C) ¥R yad idam = #35%5 ~ 7 Hl(that is,i.e.,as for example,
as, such as)
+ Ekayano ayam bhikkhave maggo sattanam visuddhiya sokapari-
ddavanam samatikkamaya dukkhadomanassanam atthagamaya

nayassa adhigamaya nibbanassa sacchikiriyaya yadidam cattaro

satipatthana. = 25+~ 5 iz 2 - & - w=eid | —— 532057
Fd SRR ES LN EHE S B T
2 &% | o (“Bhikkhus, this is the direct path for the purifica-

tion of beings, for the surmounting of sorrow and lamentation,
for the disappearance of pain and grief, for the attainment of the
true way, for the realisation of Nibbana - namely, the four foun-
dations of mindfulness.” ) (;1. : Ekayano maggo 1" & "8 2
M= Jeid | > degea 5 607 & » i3 2 15238 3 Eka-yana
A o X s PR FH £ “Only path”(Rhys Davids),”Sole way”
(Nynaponika Thera), “Only way” (Soma Thera), (& /5 - 457 *1 &
"o A AP RAE LS T | Bk o2 F } > Eka-
ayana 2% ¥ - e ~ Taxs ¥- 94244 (leading to
one goal) » 52 T 94— | 5 a2k T 5 4 (iE Bh) ey
SRR T R R %/%V”wéﬁ’@%éréé
SR 0 ER A LB F b o D s At ek
S S LTREE LS B S FES R
) (M.Lp.55.% #3-p.56.L3, & % &)

T

Rl

\
|

(D) yena = £ T # EhEhiz(verb of motion) | ~3& T EPRTIRE] | =

1.3 % (where,toward) o 7 & » = T iXeEEgE | -~ 2R T2 S
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- yena yena gacchati = # Z&ta 4 #3413 (wherever he goes)
- yena gamo tena upasamkami = s 31443 4 (he approached the
village)

ff}- ‘ ﬁ%@ Jf”iﬂ (Interrogative)

1 - SERI

- ka= 3£ ~ i (who,which,what) » {2%# [~ =] ta(d) (7[> *={* 7)) o

m. 531 n.o[ff £
sg. pl. sg. pl. sg. pl.
Nom. | k-0 k-e N. | * kim k-ani N.| k-a k-a(yo)
Acc.| k-am k-e Ac. | * kim k-ani Ac. | k-am k-a(yo)
Ins. | k-ena k-ehi Ins. Ins. | k-aya k-ahi
k-ebhi (% 7 H) k-assa  k-abhi
Dat. | k-assa  k-esam D. D. | k-aya k-asam
k-issa  k-esanam k-assa k-asanam
Gen.| (% Dat) G. G. (& Dat.)

2+ 5ERD TR BT E

- katama = ~ % % ~ #5411 % (which one) » ¥ ~ F¢ ~ 12 ta(d) »

e B[S AT F R (™ o = ] X 5 )7 1 m.sg.Nom.= katam-o0) ©

3« FERIE[EH L (9 1R )

« katham = 4= fa (how)

« kattha/kuttha = #%#% (where)
- kada= &% (when)

« kasma(t) = 3 & (why)
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% - J#REH (Interrogative Sentence)

- Katamafi ¢' avuso, dukkharh ariyasaccarn ? = 25 =49 % | # B2 % o
=1 % 2% ? (and what, your reverences, is the ariyan truth of anguish ?)
- Katama c¢'avuso,jati? = =94 | #pt T4, ht 522 2 (and
what, your reverences, is birth ? )
« Katamo c' avuso, soko ? = 2538 4 | 2t T2 | =he ? (and
what, your reverences, is grief ? )
Tof LERIE ) B5RD
(1) =F I‘ElrJ ~ P (Context)P[|'H 5 4 (L 4R o
(2) FpF) TEPR 9 e R (s EPEEATE) o

- khamati te idarh = (7 #Fiz @9 ? (i3 @2 (7EFE % ?) (does this

please you ?)
+ idarh me khamati = 3% 5 gz * | (& @4 Ecg 1) (this please
me !)

(3) #1%)") kirh (ind.) [* B o

« Kirh saddam assosi ti pucchi. = & %id . [ ;5

asked : did you hear the noise ?)

i

4) 7=

‘Il

[hu)
=
=
||\y

EALE R AR R TIIRY | By TR SR o
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+ So evam ayoniso manasikaroti : 'Ahosin- nu kho aham atitam - addhanam,

na nu kho ahosim atitam - addhanarh ?' = G4 T A2 D T4

@A R G2 ?akiBd x5 29 ? | (Inthese ways he is not wisely
attending : if he think, 'Now, was I in a past period ? Now, was I not in a
past period ?')  (M.Lp.8.L3-5,- > IR %)

¥ - K4 5% A & (Pronominal Adjectives)

1 - R OREIIR AT T 9 TR

T I EEEYT sabba = — 7 (all) ~ adfa = H te (other) ~ addatara = %

M (a certain) ~ apara = 3l = (another) ~ para = 3l é:’?(other,another) &

e RS Y T4 CREISEE (Y T

S
30
J3

J

‘jllll
«_Lﬂ‘

o ERPS A RERE AR [ T (2 '%3[« ~EED R E ) ta(d),ya(d) ka

- Ao PP EE AL TR ) ABTE] (AN e R 55 ta(d) FI¥

i
a AR E) 0 17 1 3 BEEIE 18 BE(0519)

‘;IIIL

[ m.pl.Nom. ) [ m.pl.Gen./Dat. ]
- kusala > kusal-a kusal-anam = & (- BIRE)
sta(d) > t-e t-esam = B ({55 L 5EE)
cya(d) > y-e y-esarm = Ity ('?j'é PR 55
« sabba > sabb-e sabb-esam = - (LI
3 - FHEIET G E

« afifia Al =7 (other)

- afifiatara 3‘7{ & (acertain,a)
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« apara
+ adhara
« amuka
« asuka
* itara

* uttara
* uttama
+ ubhaya
* eka

+ ekacca
« katara

- katama

* para
* pubba
« sabba

¢ b~ H )k =h~ Rl<h (another)

32T =7 (the lower) (adho z - 3x%%)

A% % (that) (amu-ka)

PR ’}j]\rh (this or that, such a one) (asu-ka)

Al ~ H e = (other)

$2 F =~ #5245 <f (higher, superior) (ud z “ $x%1)

f =~ ¥ =h (highest, greatest, best) (ud 2 3 %)
~ & = (both,two fold) (ubha-ya)

- & (one)

- #a (one, certain, one-like) (eka-tya)

#5 (whichone) (i #d5 "= %2 | gwovim)

PR ~ P54~ (which, whichone) (if i "= F3 - &

b PR PR
H & ~ Al <h (other,another)
# @ =~ 1 g = (former, previous, befor)
— 3 s (all)

*

0

L)



12-18 EFERFEXRE (b
e | RS EReT - W
(1) 02T B3 o
== ==
buddha m. ¥ > buddh-aya buddh-anarm
bhddh-assa
aggi m. ¥ > agg-ino agg-inam
agg-issa
bhikkhu m. **5 > Dbhikkh-uno bhikkh-tinam
bhikkh-ussa
phala n. x > phal-aya phal-anam E=]
phal-assa
akkhi n. =® > akkh-ino akkh-Tnam 7
akkh-issa
assu n. gk > ass-uno ass-unam b
ass-ussa
kafifia f. V> > kanfi-aya kafifi-anarm
jati f. 4 > jat-iya jat-inam
nadi f. = > nad-iya nad-1nam
dhenu f. 4= > dhen-uya dhen-tinam
jambu f. 341 > jamb-uya jamb-tnarn
(2) T R A
Ey-¢ Yo
attan m. 9 3% > attan-o attan-am
att-assa att-anam
rajan m. 1 > rajin-o rafifi-am
rafifi-o
raj-assa raj-anam
rafifi-assa raj-unam
kamman n. i > kammun-o *
kamm-assa kamm-anam
bhagavant m. ® ¥ > bhagavat-o bhagavat-am
bhagavant-assa bhagavant-anam
gacchant m. > gacchat-o gacchat-am

(ppr.)

gacchant-assa

gacchant-anam
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hatthin m. %
gamin n. &%
vacas n. %
ayus n. c;‘s}
pitar m. ¥
matar f. =
EERElREEL Al
ta(d) m.n. %
eta(d) m.n. }
ima(r) m.n. }
ka m.n. &
ka-ci mn. 3
ya(d) m.n. H
sabba m.n. -
amu m.n. }
ta(d) f.

\Y

=g

hatthin-o
hatth-issa
gamin-o

gam-issa

vacas-o
vac-assa

ay-uno *
ay-ussa

pit-u *
pit-uno
pit-ussa

mat-u *
mat-uya

E3-g
t-assa

n-assa
et-assa
im-assa
assa
k-assa
k-issa *
kassa-ci
kissa-ci *
y-assa
sabb-assa
am-ussa
ad-ussa *

t-aya
n-aya
t-assa(ya)
t-issa(ya)

=g

hatth-tnam

gam-1nam

vac-anam

ayus-am
ay-unam

pit-unam
pit-unnam
pit-anarn
pitar-anam
mat-tinam
mat-unnam
mat-anam
matar-anam

=

t-esam  (-esanarn)
n-esam  (-esanam)
et-esam  (-esanarn)
im-esam (-esanam)
esam (esanam)

k-esamm  (-esanam)

kesaii-ci (kesanafi-ci)
y-esam  (-esanam)

sabb-esam (-esanam)
am-usam (-usanam)

t-asam  (-asanam)
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EFEAF LA (b

eta(d) f. 1
ima(r) f. ¥
ka f. &
ka-ci f. %
ya(d) f. H
sabba f. - %
amu f. ¥
aham EiY
tvam T

e
et-aya
et-assa(ya)
et-issa
im-aya
im-issa(ya)
assa(ya)
k-aya
k-assa
kaya-ci
kassa-ci
y-aya
y-assa
sabb-aya
sabb-assa
am-uya
am-ussa

m-ama (me)
m-amarm
m-ayham
amham
t-ava (te)
t-avam
t-uyham
tumham

=
et-asam (-asanarn)
im-asam (-asanam)

asam
k-asam (-asanam)

kasafi-ci (kasanafi-ci)
y-asam (-asanam)
sabb-asam (-asanarn)
am-usam (-usanarn)
amh-akam (no)
asm-akam

amh-am

tumh-akam (vo)

tumh-am

0

L)



< ¥52 FiZF (Compounds)

= ¥F (Tappurisa Compounds) @
= (Causative Conjugation)

R R T A =t BN Cl Ry N et

— Elf = J 9
Sy AT A TR EEa s PR TR ) R Ay EEE L W T

(2) FryFist

B TJ&*’ f a‘-H:;ﬁE’ - E',TJ"T‘ o P E L Ey™ N-1 jRIRy S 2547 TER
£

R B B L[ R

WELT | BE2 | W EL3

&
Z

ZiE Ziks

i
Thuld
m
E
oy

-

U~ . Sabbadhammamulapariyayam = Sabba-dhamma-mula-pariyayarn
- A RA S SR

(=] e II%j?y-FE]:[ﬁEJEEﬁ ,“‘ ixlj 4/ (* > g1 -ant > -at (/Ugﬁl)
' -an > -a (F filr-n) o (NI HE

rajan > raja °

£ @1 arahant > arahat ,

—v—v

13-1
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EFREAFTE (B)

2. BRI E e aaRy €200 TERE 1'25“.%".32 v E TR 2

BB B AR T

(2) B 1 % B 2 BIATEISE] TR Ry £ 95508 2

+ Sabba-dhamma-miula-pariyayarn vo bhikkhave desessami. = 34+ 5 |
@ pe Tgas T 3 %4 2 e d | 228434 o (Iwill

teach you, monks, the synopsis of the fundamentals of all things.)

W 2 i T g
A LT ) S el SR Y (0) BB £

/':?fal" s I Ry T A AE (Hrjar—éj TUVEE L Yo

L M = 9 2Ry RY G =:=
) i~ %= . .. ]
) -2, 1-7 oE + 5 23
(Tappurisa)
@ FE Lo, 5o | wEE e g |
S o= o &
(Kammadharaya) F G-I AR Y TE + 5
SRR A
(3) R s

(Dvanda)

CREL

(Bahubbihi)

(5) K

-4 T KEHEE

b, 2 o+ L ,
N a == Jr == ‘%]l?a
(Avyayibhava) B 'Tﬂ BrEE + O
6) A gl B )
itz ¥, 3 -k gE + 5 =

(Digu)
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A f{{f&ﬁ# (Tappurisa Compounds)

f/i“éffjj;j s EIKHY £ 1> <hY EF 2> <hY £ 3> L <hY €8 N> 5By Bf=

2 iRl R T L B
3 - wy ST RARS

(1) ste- By S Rl <k 8 N> » B2 BIA 2 5 = 255 ) (Domi-

55': #“‘ Il—ll Vg‘B?‘]: %“ ; T-nJ

"1 %]l , (Gender)HT &%
CURER TR R

nating member) » ==
G N-1 (Bl B 52 5 40

o

VBT T Hﬁ%ﬁﬁ(@'ﬁyﬂwzw)’ el

(2) HYER=
2 (T Pk T R AT o

() #5505 TEB G (Action Nown) , %) » sy 2rioss 5
ST 1 T R R T s eI -

(4) )%
() NIt Ry E s e Ry EE - ny S Te gl T2 (Case
ABI A=) o

Relations) (1] » =71 7

SRR (Nom.)
prohitabrahmano = brahmano prohito = 4 % % & =i 5 = (the

priest who is a high priest)

+ dighamaggo = dighomaggo =

~ 2% (long road)

ESNES ?IQ X (Acc.) .
+ dhanadata = dhanam data = # & 2137 § (money-giver, the person

who gives money) (7 @ /§ dhanassa data » *2 B4 (F % 33)



13-4 EFRERAFCE (b

© EZ ?ﬁﬂ i(Ins.) :
« buddhadesitarh = buddhena desitam = # #»7 % T =h? % (what was

taught (ie,teaching) by buddha) (7= @ ¢ buddhassa desitarn > *2
Bt 5 )

- aggipako = aggina pako= " ‘¥ & (cooking by fire)

O] E?Hg'?’ja[’%ﬁ(Dat.) :
« buddhadeyyam = buddhassa deyyamh = %5 # "= 7 54 (the gift
for buddha)

OJNCN [ '?'ja (%% (AbL) :
+ gajabhayarh = gaja (gajato) bhayarn = 342-(CEAn)4 % =28 & (fear
of elephant)
+ duccaritavirati = duccaritato virati = 22> % {7 (abstinence from

bad action)

O B2 '?fa i (Gen.) -
« brahmanaparisa = brahmananarn parisa = #£ 4 ®* 0% & (an assem-
bly of priests)
* rajaputto = rafifio putto = 3 < (% 1 2 + ) (son of a king)
« buddhavacanarn = buddhassa vacanarh = # % (% * <h§& % ) (words

of buddha)

o ?rfﬂ ¥ (Loc.) :
+ gamavasi = game vasi = 4. 2 44134 (one who lives in the viliage)

+ vanapupphani = vane pupphani = 4t #1.=37= (flowers in the forest)

i

(=] : ,[~;_P~u¥§["%§fﬁ%%f; FT o Nom([ﬂF‘ &3 Tg]l”ﬁ]w%gﬁ L
(Kammadharaya) o [A = rjﬂ]‘i% Fipl T (&= & | (Tappurisa)

Flfj—A I’[ai’ﬁj [}J]J'[ﬁ o
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1

4+ R TRy SRR TE L BRI R o

- kiitagarasala = kiitena agarassasala= § %33 (B3 ¥ g 5 %)

(hall of the house with a gable)

5)\\ : fﬁ//&?fﬁ (Causative Conjugation)

1 - i s Y

e - fapd etk s\ dx B39
! VRN
(5B +) (%9345 + [@pl+eloraya) + SFEF L F)

{e,aya; pe,paya; ape,apayay

2 - & N R B

< bha > sg. pl.
bhav-e-ti bhav-e-nti
3rd. (113 7) (ta #0g 7)
bhav-e-si bhav-e-tha
and () (5P 5 F)
bhav-e-mi bhav-e-ma
Ist. (&3 ) (5 7)

3 - G EhEH 1]

kapp > kappapeti ta £ (4 )& & (he causes to be got ready,
he has put in order) (kappeti, 7th,% # )



13-6 EFRERAFCE (b

kar

chid

jan
(j)jhe
(Dtha

ni-pat

bhu
a-mant
muc
pati-yat

ya
yuj

a-ruc

ruh

\%

\%

\%

1. Kareti

2. karapeti

chedapeti

janeti
jhapeti
thapeti /
thapayati

nipateti

payeti
bhaveti

amantapeti

muiicapeti

patiyadapeti

yapeti

yojapeti

arocapeti

1. ropeti

2. ropapeti

ta 2 F g ~ i %us (he causes to work, he

ta & A~ £ 4~ 32i% (he causes to make, he
has built)

ta £ 8 (he causes to cut)

A4~ e [2 9] (he causes to be
born, he produces) [janati 21 % * % 45 |

ta £ % ~ B & (he causes to burn, he sets
fire to) (Skt. ksa, ‘& burn)

4 ~2 5 s 4154 (he causes to
stand, he erects, he causes to remain)

ta 2% ~ £ ]~ 2 (he causes to fall down,
he drops, he puts down)

ta £ 2% (he causes to drink)

a4 ~ i3 % (he causes to become,
he develops)

ta £ (4)2 % (he causes to be addressed,
he has invited) (7th, amanteti)

(4 ~)HE (2 ~ X F) (he causes to be
free, he sets free)

fta & (4 )& & (he causes to be prepared)
(t>d > 28l

SECIEEARNES JEIF
#[7 2 45 ] (he causes to go, he keeps
going)

ta & (4 )t 3 (he causes (carriage) to be
yoked) (yuj &7 -~ #8$33 > yojeti & }
# he yokes)

ta £ (+~)% 4 (he causes to be announced)

44 = ~ jifp (he causes to grow, he
plants) (i1 : 3 4& ruh 4273 h)

o & &=~ e £ (4)fE4p (he causes to
cause to grow, he has st. planted) (:3- © "

T3 L)
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(p)pa-vatt

ni(r)-va

(p)pa-vid

(p)pa-vis

(p)pa-(v)vaj

ni-sid

(s)su

pari-sudh

aropeti

pavatteti

nibbapeti

pavedeti

paveseti

pabbajeti

nisidapeti

saveti

parisodheti

& F s EasL o S (R
ovadam) » f= B3 5 ~ Fa (he causes
to mount, he puts on top of, he tells, he
disproves)

WA dgds ~ wig$ (4 35) [2 J] (he causes
to go, he sets going) [pavattati 2 5 * %
4 > T3k $ | go forward, proceed]

e 40805 0 8 (k&) (he causes to be
extinct, he extinguishes (e.g.fire) ) (i3 :
va= = ’toblow’ » & % 2 F3 P 3 5k
Z vr= % ‘tocover’ o X s nibbati %
* %4 > 4% to getcool’)

ta £ Se ~ % 34 (he makes known, he
declares)

e & ~ Juzi i x ~ F v (he causes to
enter, he allows to enter, he brings in)
o MR/ F A BR) ) BB (

he causes to go forth, he banishes)

& £ 4« (he causes to sit down)

e £ 345 ~ 1&g 3%( % 5 ) (he causes to
hear)

ta £ 5 ~ 3t~ (he causes to become
pure) (parisujjhati 81 3 *» 2 4p$38 » "

%74 | to become pure)

|

(1) - AR TR T

cause sb. to do the action of the root) » =¥ " XX H: {ai(X * Bk

P BIPT RS RS RATERY | (to

| (to have st. done (by sb.)) ©

(2) FF BT A B

[~ T ARBT R s | < ¥ 5 )7 vaceti= 33 (he recites) < vac

BRI TR R f A

FL(to speak) ; vadeti = % ;¥ % (he plays) < vad L (to say) o



138 REREBAFETE (B
5 - R L AR

F I

I—

g A=

SR geEb | B

) BRI =p—~JH7$q] ZEET

GRS I TesEbEpE ) B TGS AREE ) RIETRDS B0 2 B e

=,

S
T

—r

T

f/]'g T -

#% o {17 dhareti < dhar (%

=

~ 34 » paififidpeti < (p)pa-

H
(M)fap (BY(f)fia) (&%) > 7 Jah;::%]'» A REEEE S, Y Jahi[Jfﬁ,t.ibi‘é' Galo
6 - R GLEIR]E
(1) L] RGEPE"- REpE T 2R [BOE] o
Ll 7 (=523F) (B HF)
[ bhavati %7 0 <57 ) [ bhaveti #7 1 <53 )
® | wirshi 1 C A BT C
< > (Thereis C) (A develops C)
(Nom.) (Nom.) (Acc.)
[ pavisati &7 1 <55 ) [ paveseti &} 2 <55 )
@ ki 1 A i C A+ BiErC
1] (A enters C) (A causes B to enter C)
(Nom.) (Acc.) (Nom.) (Acc./Ins.) (Acc.)
[ nayati %7 2 <35 ) [ nayeti #7 3 <53 )
@ Wi 2 A% C 3 D AL B#% C3 D
< LI {7]> (A takes C to D) (A causes B to take C to D)
(Nom.) (Acc.) (Acc.)| (Nom.) (Acc./Ins.) (Acc.) (Acc.)
[FBY pb= o il TR eH A, 2 Nom. » TEV[EH B, (KLl

Y Agent)™| Acc. B Ins. » [ R C (Patient)— 5L Acc. » fE &
T frJ]EI*JﬂﬂJ[PI PRk R —H';%,‘:f[ u,'ﬁ? » J[1 Dat. Abl. Loc. %" -
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(2) 2] e
® A. %« (Thereis mind.) (0 <:%)

« Atthi cittam. (hoti /bhavati)

Il

B. oo (1 <58])
(The bhikkhus develop their mind.)

13

« Bhikkhi tesarn cittani (cittamm) bhaventi.
@A w5 v (1<)
(The bhikkhu enters the city.)

+ Bhikkhu nagaram pavisati.

B, ¥ &5 may (255
(The Fortunate-one causes the bhikkhus to enter the city.)
+ Bhagava bhikkhu (bhikkhiihi) nagaram paveseti.

@A FAFZIHEL 2TH)
(The person carries a goat to the village.)

+ Puriso gamar ajam nayati (neti).

B. ERTL AR E Y GRIONHAL (3 TH)
(The brahmanas cause the person to carry goats to a village.)

+ Brahmana purisam (purisena) gamarm aje nayenti.

7 - R CEREE P

9 PN B R BEET) BE L R CHE R D

[

(1) #1430

kappapehi F(IF)& 4~ &% | ((you) cause (sb.) to arrange ! )
kappapetu 5 e (de 0 9% & sahayo) 4 4 & 4 | (let him (eg.

friend) cause (sb.) to arrange ! )



13-10 BEFREAFE TR ()
(2) 3.3t
karapesi ta 3885 & 4 32 i3 (he has it built, he causes somebody to
construct)
thapesum o FHIROy 32 < [te HI%O3 48 E  (they caused to stand,
they erected; they left st. aside)
(3) # 3=t
karessati ta 432 % (he will cause (s.b.) to make; he will rule)
bhavessati ta J4-1% %% (he will develop)
(4) H=Epz
kariyati ta#2 £ '8 (he is caused to make)
mariyati e AR 4% /te 2R 4 7~ (he is caused to die, he is killed)
(5) = 5iEH
karento(m.s.N.)/ g % £ 4 /£3 (causing (s.b) to make)
karayato(m.s.G.)
(6) ;':;j—:r\ 74 ;,EJ
karita & /7R 4 £ ((be /have) caused to make)
karapita & /3R £ 12 % ((be /have) caused to build / construct)
(7 qrEs
karapetva 4 4 2i% 2 14 (having caused (s.b.) to build)

[=&] : [’EI f&éﬁ?ﬁ]'}s}iﬂ BT S T ?4[‘}?[’@ EIJ_[_F{;J»?J y H”Fm‘l\g BIRL ’E'
G PR B TR b ORI -
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8 - W]
» ' Tena hi samma Jivaka hatthi-yanani kappapehiti.' = "%/ » 308 g & |

= 13 22l

g~ &4 %492 | ('Then my dear, Jivaka, have the riding-elephants
made ready.’) (D.Lp.49.1L22,.% =% & %)

+ Addasa kho bhikkhave Bandhuma raja Vipassi-kumaram, disva nemitte brah-

mane amantapetva etad avoca : 'Passantu bhonto nemitta brahmana kumaran

ti) =grn Vs (A ) GAKRZP1F>g9 720354257
PERT > A (3 m) G TERED A BERE T 515 44
(#9)==1 ; (Bhikkhus, King Bandhuma looked at the prince and then had the
Brahmins skilled in signs invited, said to them : ' Let the Reverend Brahmins

skilled in signs examine the prince ! ') (D.ILp.16.L3-6,+ A %)

g

-1 %

« Ekamantarm nisinno kho Ratthapalo kulaputto Bhagavantam etad avoca
: 'Anufifiato aham, bhante, matapituhi agarasma anagariyam pabbajjaya;
pabbajetu mam Bhagava ti.! = 472 - iz & > & 5 3 specdefp ity ¥

G T ke R LB AR RBAERLE Y RNNR]

(The clansman Ratthapala sat down at one side and told the Blessed One :
' Venerable sir, I have my parents' permission to go forth from the home life

into homelessness. Let the Blessed One give me the going forth.") (M.ILp.
60.L25-28, 38 =0 = 4 %)

*

>

L)
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5 v
3 1+ 4 F

T 2% L3 (Indefinite Pronoun) »,
= g /[EEIP (Optative Tense)
F2E)E °L (Ablative Case)

2 - 1T X && (Indefinite Pronoun)

. 1_?‘:] Wy Ll (RREg IR LAY LS + ci(d) =¥ cana

CEF D E T B TR UEYEY s TR - (someone) ~ (-

(anyone) | £% o

- i
(H 3= "+ koci 2 A (someone)
kassaci F 4 =7 (of someone)
) 1= TE&EH kifici * 2 ¥ (some, something)
3) 1= "4+ kathafici 2 2 5\ (somehow)
@ 3= " r:'?JJ | kadaci 33 (sometime, once (upon a
time) ) (*» = 3l33)
(5) 1= " katthaci 2 %  (somewhere) (*» & &)

g (] ci(d) = B] cana AE o Y i /B T™EIFT api > capi)

(1) = ZBE % (universal) - bR

i
fax)
oD
1<
T

A =T~ yo koci M 453~ % % A (whoever)
yassa kassaci & 4555 <0 (whoseever)

B. 1= ")), yam kifici M 5 4p (whatever)

C. =T E”J ] yarh kadaci M #5f% (whenever)

D. = ">, yattha katthaci M 5 W & (wherever)

14-1



14-2 EFBAFLE (B)

(2) r__;f':ﬂ_“J&_J el ;5*;%‘2 B2 =y £ B

A =T+~ yO YO ... At A (whoever)
yassa yassa ... M 5 A = (whoseever)
B. 1= T (")), yarh yam ... R (whatever)
C. 4= g | yatha yatha ... 2145 8 L2 5\ (however, in
whatever way)

D. = FE:.JJ | yada yada ... & 5t (whenever)
E. 1= T3 | yam yam +3s » ... & 35 4 % (wherever)

(yattha yattha...)

(3) # £R°4 % (universal with a negtive) na + T&x*%=

A (no one, not anyone)
A = (of no one)

3 ~ & 4 (nothing, not
anything)

A =T+~ na koci
na kassaci
B. 1= T (")), na kifici

PI L L

C. 1= g | na kathafici &4 (no way, not in anyway,
under no circumstances)
D. = "=, na kadaci M e E R~ K (never)
E. =T ,*P ] na katthaci M Y & Ja > (nowhere, not
anywhere)
5 - 7]

« Evam - eva kho Rahula yassa kassaci sampajanamusavade na - tthi lajja, ndhan
- tassa kifici papam akaraniyan - ti vadami. = alu%‘wni,]\ s ) LR s
ARk R L AR S AL TRARR YRR § 5]

(So too, Rahula, when one is not ashamed to tell a delibrate lie, there is no evil,
I say, that one would not do.) (i3 . B4& +natthi> 23 . T4 % (£8),)
(M.Lp415.L16-18, - K EH R & B & &

* Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam kamanam adinavam

yathabhutam pajananti, te vata dukkham jahissanti. = 5+ 5 | L & { f
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PAMME' S S S E R -E P A CPR L)L SER- S ey IR AY SRR
~ e r

- ' Kacci te Vakkali na kifici kukkuccarn na koci vippatisaroti. = F#=% | (74 %

g %24 4R ? | ('Have you any remorse, Vakkali ? Have
you any repentance ?) (S.IILp.120.L14-15,%#=3)

+ Saddho silena sampanno yasobhogasamappito

Yarh yarh padesam bhajati tattha tatth' eva pujito

= He who is endowed with faith (devotion) and virtue,
and is possessed of repute and wealth;

everywhere,in whatever land he resorts to,
he is honoured. (Dhammapada 303,3 & %)

« ' Tvam kho, tata Ratthapala, amhakam ekaputtako piyo manapo sukhe thito

sukhaparibhato; na tvam, tata Ratthapala, kassaci dukkhassa janasi ... [

Na tarh mayam anujanama agarasma anagariyam pabbajjaya]; maranena

pi te mayam akamaka vina bhavissama. Kim pana mayarm tam jivantam

anujanissama agarasma anagariyam pabbajjayati ?' = £ 3 | =t ie

Bl g E s gESEF o (F-2) A3 sy KLl
it BB (FF) 1 EF VRSP R | G e g ¥

Ao B FAERDRGEERLZ] A2 (F) 70 o qmy o B
Al bR e TS e oL FHERDRBERL TR ?2 ], (‘Dear

Ratthapala, you are our only son, dear and beloved. You have been raised in
comfort, brought up in comfort; you know nothing of suffering, dear Rattha-
pala.Even in case of your death we would lose you unwillingly, so how could

we give you our permission to go forth from the homelife into homelessness
while you are still living ?')  (M.ILp.56.4 4 45 -p.57.L5,58 o0 F= i %)



14-4° HFEBAFE (L)

- ﬁ%’jj&ﬁﬁ (Optative Tense)

1 - = ESEEEAL LAY WE&'JH‘&J

=ty 5

1l

e /BEIRT E

-

il

7 +

= (-e-,-eyy-)

Al

7] - bhu (I) > bhav-eyya ¥ 4 & (he should be, could be, may be)
«man (Il) > mafifi-eyya & & & *2 (he should think)
« kar (VI) > Kkar-eyya %™ 4 & % (he should do)
«dis(VII) > des-eyya @ i & % (he may teach)

< bhi > sg. pl.

bhav-eyya bhav-eyyum

3rd. (19 4 g ...) (th 3 52 & )
bhav-eyyasi bhav-eyyatha

S BN CE O R Gl o
bhav-eyyam bhav-eyyama

Ist. (-eyyami) (A% == g g L)
= g..)

=RPEERT Do AR (hypothetlcal) e TE=ZE{Y | (optative)
HIEP[Y » oo~y TAEd ~ = g S RS ~ [2h2 ) 40 o (B H 'should!,
'would','may' £% o)
(1) ='8(Potential) :
AE S R 2 . GRE T AR B
Bl o i1y . Wzﬂ%f ok ehit s w3 45 | (If you ask, he

may accept. ) [{¥ ] ~ =] ; Tw= 4 &4, (He may come.) [ 8] o
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(2) '#==7H(Optative) :

SEETEIA A S W S U SRR S ) oyt T =
% ! , (May the King receive long life !) [fr”’;{%] ;T & el | (Would

you come ?) [ﬁ“f{zz]] ; T A #1241 ; (Men should perform dha-

mma !) [35.55 ~ & _IAJ Lo

3 - As (to be) BIRYE M= go/maE-t | 1250

OESETE

(a) assa 1] :

w

B qBERIAIR]RC o

<as> sg. pl.
ass-a ass-u
3rd. (e ge..) (te =0 o))
(Ft..) (FB s )
ass-a ass-atha
2nd. (fF™= ge...) (7= ge )
(8 15 ...) (5 5 #..)
ass-am ass-ama
1st. (3 ae.) Gk == gl
(Fgak...) (fgak™=..)

(b) siya 7] :

:fj FIEES Fr_fJ “H(poetic) ; =¥ "2} * T R]E (imperso-

nal) ; (" (% )™ s ..., ) (it may be, there may be ) o

<as> Sg. pl.
siya siyamsu
3rd. (k3 /= ge (siyurh)
BIE L) (ta 3 5o )
2nd. (siya) -
1st. (siyamn) o




EFREAFTE (B)

- siya <atthi » 3 Ty B ‘Z‘I'_f o P(F3F)A™ 4ch (it
might be that ...) ~ T2 23 % (%4 ), (there might
be (st.)) » Zf *TEJE o

~assa<hoti » iy E TEFT BYEIT o T(R A)A % .. (

of (sb.) there would be ...) » * ® 2§ o

9~ : Siya kho pana bhoto rafifio evam assa : '..." = &= s 3 3 (siya)
FART EamE(‘eR P2 sassa) . oL , o (butit
migh be (that) of his majesty the king there would be thus (thought,
idea) )

_r

(3) siya gaq;J A
siya = (% 2 )& @ 4 =1(it might be) » nasiya = (% 2 )& » @ 3 =h
(it might not be) » =’ rr* £y " B2 (Indicative) ;  be EP& atthi (7,

there is) ~ n' atthi (£ ,there is not) & 55 j# 87 T = §24= (Optative) | >
=R TR EE E-’jéé]jj'_‘“J (philosophical discourse) » 2] ] % %, (assert)

®RUAE S R N gk, T LY | (Possibility) o

=2 ings | Bhiaat=92/52 B\ (Optative of Other Voices)

B T EERE T 2% | (Indicative Active)” » T %EIEPEE | (Passive) ~ &
(CEPEE | (Causative)’™ = #2RYy = X2 B V(E1 PosgEleai s | ~ TR

SPEHEIE | fr TR AIEREIVEUE | HE) . g TR k. L (pass.) o

Az g o st R R E T RERET = AET S A
W 2D GRS T I R
s ALl L EJJTT T e T L R P A
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g2 U5s ) ERR[='824)) (if he 'should get' the kingdom, he 'would share'
it) ©

e sl - B EE TR AT, s TR RT ) S GA(E R
x%”,mt:Fw%ﬁgﬁfﬂia,ﬁﬁgéﬁmj -
g2 055 ) EBEJAL 324 (if T 'do (shall) get' the kingdom, I 'will share'

Al

J

it) ©

© |~ =42~ Bl | A7 Optative

- Siya kho pana bhikkhave Satthu garavena pi na puccheyyatha ... = & 3 » &

v s L IE R da it g ehd faa 2 (U ¥ L. (perhaps, monks, you do
not ask out of respect for the Teacher ...) (D.ILp.155.L15-16,* 4& % 4F &)

+ ' Siya kho pan' Ananda tumhakam evam assa : " Atita-satthukarn pavacanam,
natthinoSattha "ti'.'= "= »mp | Gmeéeni TRz a

5% 1 g4 ™% 4 €% 5 15, o (‘Ananda, it may be that you will think : "

The instruction having lost its teacher, now we have no teacher !" ") (D.ILp.
154.1.3-4, 4+ 455 48 &)

- Sace tvarn Ananda Tathagatam yaceyyasi, dve va te vaca Tathagato patikkhip-
eyya, atha tatiyakarh adhivaseyya. = "33 | e (F® g e > o FAded 3

GEAEE G RL M AT 2 ARmMEE® D o (If, Ananda, you would

beg him, the Tathagata would twice have refused you, but the third time he
would have consented.) (i1 :tevaca | Fehig | o B TipendRAe | o)
(DILp.115.1.31-33, % & ;2 §F &%)

+ 'Ahafi c'eva kho pana dhammam deseyyam pare ca me na ajaneyyum, so mam'
assa kilamatho, sa mam' assa vihesa ti.'! = "2 > = F K34 » 2w £

o s RS (gtehe ) 0vE e 2 o A e2 R AT RSY 0 4 F4g
#r ] | (Andif I were to teach Dhamma to others and they did not under-
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stand me, that would be a weariness and a trouble to me.) (D.ILp.36.1.9-11,
1 A &)

+ Seyyatha pi bhante nikkujjitam va ukkujjeyya paticchannam va vivareyya mulh-

assa va maggam acikkheyya andhakare va tela-pajjotarn dhareyya : cakkhu-

manto rapani dakkhintiti. = "4%& | TA-@ 61 = 22 ~ HE I~ $HF
FT B A IR TR A E Ik REH[ RFE o ) (Itis as if some-

one were to set up what had been knocked down, or to point out the way to
one who had got lost, or to bring an oil-lamp into a dark place, so that those
with eyes could see what was there.) (i1 : Seyyathapi "B4=, » B %h
T % %1 W g4 (Optative) | 5 i3 o)  (D.Lp.85.L8-11,:% =% F &%)

® | g TR ST S A EWOptative|

+ Labheyyaharm bhoto Gotamassa santike pabbajjam, labheyyam upasampadan -

ti.= a1 5 ER (g ) bR ~%E | (Iwouldreceive the

going forth under Master Gotama, I would receive the full admission.)
(M.Lp.39.4 4-1 45,7 % &)

« Thanam kho pan' etarh avuso vijjati yarm idh' ekaccassa bhikkhuno evam iccha

uppajjeyya : Aho vata aham - eva labhi assam panitanam civaranam, na afifio

bhikkhu labhi assa panitanam civaranan - ti. = 3 F » B4 | @a~p 25 »

b

SRl LI Il R (PR = N E7 A S Fod | FEILIE /5 ) Sh iR s & 2k
H ot 5 15 b <hr% | | (It is possible that a bhikkhu here might wish :

" Oh that I might be the one to get a superior rob, not some other bhikkhu ! ")
(:3 : Thanam kho pan' etam (sb.) vijjati yam ...5< i3 "9 it | » é5

4 7= 4t 3 (Optative) ; #43 » 4= 1< uppajjeyya o 2 » ¢ 3 assarn
% assa % & Optative > 23i3 TRy | o) (M.Lp.29.% 5-1,4& %)

« Panam na hane na cadinnam adiye
Musa na bhase na ca majjapo siya

Abrahmacariya virameyya methuna
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(Let him not kill, nor take what is not given,

Nor utter lies, nor of strong drink partake :
But from unchastity let him abstain.) (A.Lp.214.4 2-p.215.L1)

% - JAGHETE . (Ablative Case)

T S
buddha m. ¥ > buddh-a buddh-ehi
buddh-ato buddh-ebhi
buddh-asma
buddh-amha
phala n. > phal-a phal-ehi
phal-ato phal-ebhi
phal-asma
phal-amha
kafifia f. V> > kanfi-aya kafifi-ahi
kafifi-abhi

(1) &1Za9Ea = A 2% =50 BN (Instrumental) » 127

axe = 75 B Ev(man.sg ) (EMEEL -ena) » ] 7 F[EF -a
=0l £E L (man.sg.) ©

B. J=% % 5&5 ta(d),eta(d),ima(m) ./ (m.n.sg.) o (EI'{& % 7[|E% tena
,etena,imina)

C. ﬁél—u 52 ya(d) 7 (mensg.) o (FH{2 1% yena)

D. 5ERIA £E ka 7 (m.n.sg.) o (E1& 5, kena)

E. J=™3¥22'35 sabba,afifia,afifiatara,para,apara %% _/ (m.n.sg.) o

AL

(EM{Z:5Ey -ena %= » U~ sabbena %£%)
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(2) = oto TP EEE B TNy TEEE S, » I buddha-to =
(& #;(from buddha) ~ aggi-to = & ‘}F(from fire) ~ bhikkhu-to = & "~
- (from bhikkhu) °

(3) & TSI s EEF ) VEE -sma, -mha B0 B
(% Ceusar ) 7 A)E) GEIET TSI ALE S S e B
o ¥~ buddha-sma ~ buddha-mha » aggi-sma ~ aggi-mha » bhik-
khu-sma ~ bhikkhu-mha % o

CE{EEY BRI AEE Y TEE o

(1) SB[ FIbE TR LR T B

(the point from which an action begins) -- from ...

(2) W~EpMEES B DI S HYR LR TR g o

(the cause or origin from which something arises) -- due to ...

- utthay' asana = 4 a2 % 2 14 (having got up from (his) seat)
- gama gamarn = #4 = 44 (from village to village)
- agarasma pabbajito = # & 1 & (gone forth from home)

- dasahi ca lokadhatuhi devata ... sannipatita = 3 F » § % A j 4>

£ (and the gods ... assembled from the ten universes)

(2) A HrPEE T opT TS g9 L TR EE Y (Ablative of Cause)

Yimgm TR Ej%‘aﬁ—l  (causal connections) ; = 7% = f- HLH: [ A9

R R TR, R o

w B TR AR Ev’?fﬁﬁ"_hj (scientific/philosophical statement
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14-11
« ki karana

= el 7?0

PR
reason ? why ?)

M ? (from what cause ? for what
+ vedanapaccaya tanha

/{&r

T8 E (K

RS

IEE LRI
desire (is) from (ie,due to) the sensation-cause. ie, desire is caused by
the sensation)

kimpaccaya bhavo = "%

TR

140

? (from (or,due to) what cause
(is) existence ?)
kissa nirodha bhavanirodho

= AR R s T A A2
(from (ie,due to) the cessation of what (is there) cessation of exis-
tence ?)

(3) =z

“] -asma =BT T

SRR EIIE S TS e NI
Py Digd g o 97
ckasma = & ~Q &~ F38 7 (why?)
stasma = 4 3 ~ 0} (therefore)
*yasma..tasma.. = 0 Z .. #Z _. (since ... therefore ...)
3 - g R,
(1) 3~ TEESIR

B 3 1 (& 1 ,isolated,separated,secluded from)
- vivicca akusalehi dhammehi

RN R A
separated from bad phenomena)
(@) F Ty

(having become

FBIE] R R (0

‘JHJ

.7 fear,danger from)
+ na kuto ci bhayam ... yad idam paccatthikato

A h

IRy e
» 433 & (fear (danger) from nowhere, such as from an enemy) (

A s ku-to F ku s 0 Er gV E s &
where from ?

> kuto ci bhayam = 2% @ % g !

fa % _? whence,

IR ng °)
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(3) o TP EY |2 895 5 (the Object of Comparison or Distinction)
-at -yah -ak
« Rupan na prthak $tnyata, Sunyataya na prthag ripamm (3%

« Ripa na puthu sufifiata, sufifiataya na puthu ripamh (= F152)

D]
der
s
NN
S
(=
(=
Jer
o
NN

a1 2 5>%  (emptiness does not differ from
form, form does not differ from emptiness)

+ Na ... vijjati afifio samano va brahmano va bhagavata (Abl.) bhiyyo
'bhififiataro. = % % H ;) = ~ G EI -2 ¥ g P 2548 o (There

is not any other philosopher or priest more learned than the fortunate
one.) (S.V.p.159.L8-9)

(1) & T 49~ (cleaned or purified from)

- vyapada-ppadosa cittarh parisodheti = f & 7 < IGE S g AT

(he makes his mind pure from ill-will and anger)

(2) *~p Ui BB (freed from slavery,etc.)

SRR

- cittarh asavehi vimuccati = * <~ R ((F 815 ) 5L (the mind

is freed from the influxes)

4

(3) ~3 TH P (direction from)

« dakkhinato nagarassa = (2>)2% % (south of the city) (i3 @ &



FtoE 1413

+ Ito so bhikkhave eka-timso kappo yam Sikhi bhagava araham samma-
sambuddho loke udapadi. = 24+ 5 !4 - +- Hug - a2 ¥
SRR S ik E 138552 o (Thirty-one aeons ago Sikhi the

Blessed One, Arahant, fully-enlightened One arose in the world.) (D.
ILp2.L16-18,+ * %)

+ Appossukko tvam papima hohi, na ciram Tathagatassa parinibbanam

bhavissati, ito tinnarm masanam accayena Tathagato parinibbayissatiti.

= rﬁr@_}r‘ﬁ] | szg‘\.ﬂalrl(nk7‘q‘»§ﬁ& /5 s P fé‘ 3y e 7
#4422 88 o | (" You need not worry,Evil One. The Tatha-gata's final

Nibbana will not be long delayed. Three month from now, the Tatha-
gata will take final Nibbana.") (D.ILp.106.L18-20,*+ 4& ;% 5 %)
+ Addasa kho ayasma Vakkali Bhagavantam dirato agacchantarn. = %

F ey B ¥ 3 (Mg &)m & o (The venerable Vakkali saw
the Exalted One coming from the distance.)  ( ;3. : durato aga-
cchantarh » 2 = : & A+ ¥ & ) (S.IMLp.120.L1-2,% #=4!)

(5) ~E rj"}_"‘ ~ {2&Y ... ) (abstinence/revulsion from)

« Samano Gotamo ara-cari virato methuna gama-dhamma ti. = ' =*

PRApahE (B3 ) > 2 B25EH2 4 o, (The
ascetic Gotama living remotely, has abstained from sexual vulgar cus-
tom.) (D.Lp.4.L9-10,% % %)

2ls s

- Pisunaya vacaya pativirato Samano Gotamo. = ;% ®* ¥ £ 2 a5

2 (% £ ) o (The ascetic Gotama has abstained from malicious
speech.) (D.Lp.4.L17-18,7% % &)

FEIL..(%)%2 %% | (recover from (illness))

u'i

(6) =

» So 'mhi etarahi tamha abadha mutto. = 4= 4 » 34 & BRAEISR 75 o

(Now, I have freed (recovered) from that illness.) (D.L.p.72.L11-12,
AR )
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(7) i~35 T 78200 (3 £ yava) | (limit up to)

+ Ime pi candima-suriye evarm mahiddhike evarn mahanubhave panina

parimasati parimajjati, yava Brahma-loka pi kayena va samvatteti.

=t 20U AR i‘ﬂﬁtﬂﬁ e A A s e A ogbAe 2 9 s
55 2 fgLis 3 35 % g o (He even touches and strokes with his

hand the sun and moon,mlghty and powerful as they are; and he reaches
in the body even up to the heaven of Brahma.) (£ : + % j 2-417a "

$x B, £4ma 8 ) (DLp.78.L7-10,i% = % &)

« Bhavarh hi Sonadando ubhato sujato matito ca pitito ca samsuddhagah-

aniko yava sattama pitamaha-yuga akkhitto anupakkuttho jati-vadena.

= 0 5344 gf#wé\#,%;f,ag,z;;iﬁq,2@?;~~',EJ
() 2§ Aapder g () A 25 (A4 %2 F0) 4

133§ ~ @3 o (The Reverend Sonadanda is well-born on both the

mother's and the father's side, of pure descent up to the seventh genera-
tion , unbroken, of irreproachable birth.) (with no slur put upon him,
and no reproach, in respect of birth) (D.Lp.113.1.25-27 3842 %

(8) ~g i 8~ (B¢ 4 u(d)-(1)tha ) ; (rise up from, come out

from)

- Atha kho Bhagava sayanha-samayarn patisallana vutthito. = 783 » &

E ST A B4 A a2 d o (And in the evening, the Lord (having)
come out from meditative seclusion.) (:3. . sayanha-samayam 2 3% "
o B3 Y H L TAH 5239 0) (DILp.205.L1-2,2 R
o a)

+ Atha kho Bhagava pathamajjhanam samapajji. Pathamajjhana vuttha-
hitva dutiyajjhanam samapajji. = %9 > L ¥ g2 a¥ o (2 )

Azt » m 2 # o (Then the Lord entered the first jhana.And
leaving that he entered the second.) (D.ILp.56.L4-5,+4 4% % & &)
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(9) ~5 %{37&,‘ oo (W LLUHRES | (with reference to,from the standpoint of)

jatito pi anussarati, namato pi anussarati,

CiEd e o Fard i (4

« Tathagato atite buddhe ...

gottato pi anussarati. = 4= % & &

%) ~ &3 ~ 354 o (The thus-gone recollects past enlightened
ones with reference to (their) birth, name, and clan.) (D.ILp.8.L15-

18,4 1 %)

(10) *~iE TEEEL.. -
B =1 o

) EEE T A (Ace.)E, B(AbL)

il

;] (as ...

i

Hz B E 5 EF 0 » B3R

i3
JFo'S

 saraf ca sarato natva asaraii ca asarato ... =

%7 B 7 2 14 .. (having seen the real as real, and the unreal as unreal
...) (Dhp.12,4 &3 & « § 12 %8)

» Sukham dukkhato adda dukkham adakkhi sallato. =

4 (41) o (He saw the pleasure as an Ill and pain as a piercing barb.)

(:3 : adda = adakkhi < das %.aor3sg) (S.IV.p.207.L16-17,5 )

(11) *~35 "% = (voropeti) ... ; (deprive of...) » &2 T4 A (X

* Acc.) 7 B (R 77 Abl.) | (deprive A of B) BT :J1[:[" o

* Yo pi tinhena satthena sisam chindati, na koci kafici jivita voropeti,

sattannam tv-eva kayanam antarena sattharm vivaram anupatati. = %

g (rz ) i Harild gLz 4

x4 2l &l
I (Even those

&2 rima () MldEE- ooz BEEED
who cut off someone's head with a sharp sword do not deprive anyone
of life, the sword merely passes through the space between the seven

bodies.) (3. : yo k& % /£ ye » 28) (M.Lp.517.L29-31,41%% thozz)

\'Ily
&2
—
1

5w Cp T pfg
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(1) afifiatra (%, ....” #{ ,except for)

- Te vata afifiatra phassa patisamvedissantiti n' etam thanam vijjati. = ( %

i) TwEmEghgy (Ma>) T4, (M%) 22 agf
% o ——iza %4 g o (Itis impossible that they will experience
that feeling without cnotact.) (i3 : phassa,-a 9 4L3 "B 4%, »

anfiatra = 7 824 "B &% o £ & TE4 s 4 ) (D.Lp.
43.112-13, % %)

(2) adho (%% ....7"* ,below...)

uddharh (% ....7 * /.7 %/_7 %, above/after/beyond...)

* Puna ca param bhikkhave bhikkhu imam eva kayam uddham padatala

adho kesa-matthaka taca-pariyantam piiram nanappakarassa asucino

paccavekkhati. = & F » "5 |0 RGE B - —KER
b S SR8 (SRE) AT s Ak BB R — — AL T

o (Again,monks,a monk reviews this very body from the soles of the

feet upwards and from the scalp downwards,enclosed by the skin and full
of manifold impurities.) (D.ILp.293.L10-12,+ 4 % %)

- Kavyassa bheda uddham jivita-parivadana na dakkhinti deva-manussa. =

(4= ) &8z > 2 ~ A% 7 4 A o (After the breaking-up
of the body and the exhaustion of the life-span, devas and humans will
see him no more.) (73 . dakkhinti = dakkhanti <das & ,pres.3pl.)
(D.Lp.46.L11-12, 5% &)

(3) araka (& ...1R 3z far from...)

+ ... tassa cayam sila-sampada citta-sampada pafifia-sampada abhavita

hoti asacchikata, atha kho so araka va samaiifia, araka va brahmaia.

=t (47) A TRZFRER) N () 2FEm &2

Bk BF BN B YA RS - BIEG T R

! (... but if his morality, his heart and his wisdom are not developed and

brought to realization,then indeed he is still far from being an ascetic or
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a Brahmin.) (;3. . samaffiarth % samana z 3% % » &3 "9 =4 ~
SEVHL N h R s B TOh oyl A Sh R R b Tind g g

E 2k ~ =2 ~H o) (DLp.167.L16-19,#=3 g F - &)

* Ye hi keci Ambattha jati-vada-vinibandha va gotta-vada-vinibandha va

..., araka te anuttaraya vijja-carana-sampadaya. = "3 B2 | U 2 A%}

ZhAd s (2530) kAl . Mggahrt s wmydep T}

M~ E | Rip | (Those who are enslaved by the reputation based

on birth or clan ... are far from the attainment of the unexcelled know-
ledge-and-conduct.) (3. : anuttaraya vijja-carana-sampadaya & & .
TasX e 52 AR, ) (D.Lp.99.125-28,% B2 &

(4) param (- .../ 3 after...)

« ' Ime va pana bhonto satta kaya-sucaritena samannagata, vaci-sucaritena

samannagata, mano-sucaritena samannagata, ... , te kayassa bheda

pararn marana sugatirn saggarn lokam upapanna ti'.= & ¥ 7 - >

ul

B

i

|

LR NE T RN DI RTINS RTINS S S R

B~z ek LAy~ X G o (‘Orelse,friends,these beings

good in action and words and thought, ..., they on the dissolution of the
body after death, are reborn in some happy state in heaven.") (D.IILp.52.

L9-13,18 2 K& d F 3" &)

0
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e | AUE EReC - W
(1) WL E e =4
ogr =
buddha m. ¥ > buddh-a buddh-ehi
buddh-ato buddh-ebhi
buddh-asma
buddh-amha
aggi m. ¥ > agg-ina agg-thi
agg-ito agg-1bhi
agg-isma
agg-imha
bhikkhu m. ** 5 > bhikkh-una bhikkh-uhi
bhikkh-uto bhikkh-ubhi

bhikkh-usma
bhikkh-umha

phala n. > phal-a
phal-ato
phal-asma
phal-amha
akkhi n. ® > akkh-ina
akkh-ito
akkh-isma
akkh-imha
assu n. Jk > ass-una
ass-uto
ass-usma
ass-umha
kafifia f. V= > kafin-aya
jati f. 4 > jat-iya
nadi f. = > nad-iya
dhenu f. 4= > dhen-uya
jambu f. 341 > jamb-uya

phal-ehi
phal-ebhi

akkh-thi
akkh-1bhi

ass-uthi
ass-ubhi

kann-ahi
kafifi-abhi
jat-ihi
jat-1ibhi
nad-1hi
nad-1bhi
dhen-uhi
dhen-ubhi
jamb-uhi
jamb-ubhi

i1t

!

o
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A
'

= ERIRE -
attan m. 8 4%
rajan m. 1
kamman n. %
bhagavant —m. ¥ %
gacchant m. 4
(ppr.)

hatthin m. %
gamin n. &%
vacas n. =
ayus n. %
pitar m. ¥
matar f. #

5 -
attan-a
att-ato
att-asma
att-amha
rajin-a
rafifi-a
raj-ato
raj-asma
raj-amha
kammun-a
kamm-asma
kamm-amha

bhagavat-a

bhagavant-asma
bhagavant-amha

gacchat-a
gacchant-asma
gacchant-amha

hatthin-a
hatth-isma
hatth-imha
gamin-a
gam-isma
gam-imha

vacas-a

vac-(an)a
vac-asma
vac-amha

ayus-a
ay-una

pitar-a
pit-u *
matar-a
mat-uya

o
attan-ehi (-ebhi)
att-ehi

(-ubhi)
(-ebhi)

raj-thi
rdj-ehi

kamm-ehi (-ebhi)

bhagavant-ehi
bhagavant-ebhi

gacchant-ehi
gacchant-ebhi

hatth-thi
hatth-1bhi

gam-thi
gam-ibhi

vac-ehi
vac-ebhi

ay-uhi
ay-ubhi

pitar-ehi (-ebhi)
pit-thi  (-ubhi)
matar-ehi (-ebhi)
mat-uhi  (-ubhi)
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=g g

ta(d) m.n. % > t-asma t-ehi (-ebhi)
t-amha n-ehi (-ebhi)

eta(d) m.n. }* > et-asma et-ehi (-ebhi)
et-amha

ima(rh) m.n. f* > im-asma im-ehi  (-ebhi)
im-amha ehi (ebhi)
asma

ka m.n. & > k-asma k-ehi (-ebhi)
k-amha

ka-ci m.n. % > kasma-ci kehi-ci  (kebhi-ci)
kamha-ci

ya(d) mn. 3 > y-asma y-ehi (-ebhi)
y-amha

sabba m.n. — *» > sabb-asma sabb-ehi (-ebhi)
sabb-amha

amu m.n. f* > am-usma am-uhi  (-ubhi)
am-umha

ta(d) f. > t-aya t-ahi (-abhi)
n-aya n-ahi (-abhi)

eta(d) f. ¥ > et-aya et-ahi  (-abhi)

ima(rh) f. ¥ > im-aya im-ahi  (-abhi)

ka f. & > k-aya k-ahi (-abhi)

ka-ci f. 3 > kaya-ci kahi-ci  (kabhi-ci)

ya(d) f. H > y-aya y-ahi  (-abhi)

sabba f. - % > sabb-aya sabb-ahi (-abhi)

amu f. ¥ > am-uya am-uhi  (-ubhi)

aham EiY > m-aya (me) amh-ehi (no)

tvam AN > t-aya (te) tumh-ehi (vo)

tv-aya



=N i F

¢

s
S s

5 1 £=35 (Fifth Conjugation)

*2532 (Dvanda Compounds)

/

LY (T APES | P EHYEES /

B - & ﬂ;ﬁﬁfﬁ (Fifth Conjugation)

EBEE=E=+) I 4+ na + 0t E

BERY #@AEE

2 - BERE T VAR
< (f)ia > sg. pl.
ja-na-ti ja-na-nti
3rd. (1 3mi8) (ts PHinid)
ja-na-si ja-na-tha
2nd. (l54ei8) (15 PHamid)
Jja-na-mi ja-na-ma
Ist. (4% 2mi8) (3% 1 5=i8)
3 - W AREPES ]
ji > jinati < P (he wins)
(f)iia > janati ta 3 4= (he knows, he finds out)
abhi-(fi)fia > abhijanati t 4= (he knows by experience, he

knows fully or thoroughly)

15-1
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a-(h)fia > ajanati g & ~ 3 # ~ % IE (he learns, he grasps)
(p)pa-()na > pajanati ta 5 42 ~ 4-i8 (he understands, he has
insight)
(ppati-(M)id > patijanati & (42 ) B BAKZ B L (&
4 ) (he claims; he admits, he approves,
he consents)
ava-(f)fia > avajanati % 3sE ~ B 5 ~ T 2 (he denies)
vi-(f)na > vijanati ta 242 ~ 3 Al (he is conscious of)
(=] : 1. (f)na [Ske. jfia] F‘Qfﬁﬁi?“?ﬁﬁl@’?‘? ja
2. “éJ 5T ?};EJEA*JE:EJEIU == TH na E'J%’ﬁ?}(Cerebral)
fYna > i :
kri > (k)ki+na +ti > kinati % % (he buys)
Sru > (s)su+na +ti > sunati & 3% (he hears)
(P3(% 1 su-no-ti, 57+ HiFHF)
grah > (g)gah+na +ti > ganhati 4§ ~ 3h ~ B= (he takes,
1 1 he seizes)
Skt. CEZ&E c-hp- - § #15)
4 - REEhEieRT T = 75":%] 9= - i219= | (Other tenses and voices)

(1) y3-=.3Y (Aorist)

afifasi g % 3 = (he knew; he understood) » & B 3 (f)ia %

a-(f)fia 2 x4 5\ » B aor. ¥ = Ao
(2) 4 3% (Future)

janissati =747 4= (he will know)

-------------- [&£F MOOD] --reemeev
3) * ’?JEE (Imperative)

janatu W (% 1)R(EH)R M | (lethimknow ) » i3 # 4 o

=
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(4) = 8l/z=2E-\ (Optative Tense)

janeyya W &% & 4=i8 (he should know) » 3 i3 4% ~ T o
-------------- X R7/0)(¢)5) [F——

(5) #%Ep=L (Passive)
fiayati =47 J= (it is known)
(6) & &:Y (Causative)

Al

janapeti % 4 (3 4 ) 73 4= (he causes sb. to know)

-------------- [ 435 PARTICIPLE] -----mmommmemv
(7) &= %5 (pp.)

fnata 2 /#<75 J==... (be known,have known)

(8) =7+ 53E4 (ppr.)
janant(a), janamana ¥ ...7 =% (knowing)
9) d&&E (ger.)

janitva, fatva 7% 3 4=z £ (having known)

. /}‘E@% (Dvanda Compounds)

YR

Ere e TR EE ARy o R R DT BEIET T o R

£ )@ 9 2 ca(and) 1BYy » = [ 25Y £ (members) 2= {HE » (07 1§
70 o C¥AK Warder 2 E & &- 5 T £ 225 (dominant) » = 7T 5

ke

* jaramaranam = jara ca maranam ca = € f=j- (old age and dying)
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EFREAFTE (B)

2 - BEEMEER TS B AT
(1) @ERLE, 2 hEas T s e Tigge ) T g 0
-, o BAABERE 2Ry S8 T g, (HEGEYIEY 15
:}E‘HIJ? o
(2) FPESA R EARE R L R A SE R T HB o
3 -

- candimasuriya (pl.) = 9 ~ ¥

- samanabrahmana (pl.) = ;% ®* ~ I

5»‘\ .

(2)

9 (the sun and the moon)

IR 4 B (priests and ascetics)

Sariputtamoggallanam (n.sg.) = 4 fil# &3 4¢i2 (Moggallana and

Sariputta)

pattacivaram (n.sg.) = # ~ % (robe and bowl)

GEE] " bR EEEE L MR hEEEE

§Ee a- (BI0 0 FIERET )
Ay o7 D a-kusala= &
(non-good) » a-manusso = 2F * (non-human) » a-vijja= 2 % (non-
knowledge) » an-anta = % i} (un-ending)%% o

TOYEE ) AT T
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15-5
A. 33z, 9 EE(pp.)7h = P a-, an- T2RY YL o U7 L a-vimutta = A
A4 %, (not-freed) » an-uppanna = L 4
= A »& (not-given) °
B.

A 4 (not-arisen) » a-dinna

IR 5 ?jzj(ppr_) 1= 5,3_’":

S 'Ftﬂv '_\ =
P =)

B3 03w (ger) SN PR B R o U
a-disva = - Az 1% (not having seen) » a-p-pahaya = A & 32
t¢ (not having renounced) ©
[:=]) : F?Fj;ﬁéﬁﬁ(Finite Verb) - Jﬁ&“ﬁlj?, TF lﬁfg i F\[ 0
“’F*] na, ma, no (na Elf@Fir%‘ﬁlJ = o Y[l najanati =
7 e e R E 0 PRI -
a-p-pahoti = na p-pahoti = t& 7 g < (p)pa-hi-
2 - TEEBTE Mz EEEA
(1) {525 su-
TEE T L~ 8 ~ @&~ 8 (well, good, easy, pleasant,...) ©
7525 du(r)- :
D a3 s 2 i % o~ L £0 (il bad, difficult, unpleasant,...) ©
su-bhasita = % -3t (well-spoken)
su-vijana= % » 9 4

(easily understood)
. su-gati = & =

4 ~¥(+ ~ A ) (ahappy fate)
+ dug-gati =

=¥ (arealm of miserable existence)

dul-labha = ##-% ~ ¥£-/5 (rare, hard to get)

dud-dasa = ¥E- R (difficult to see or understand)
dub-bala = 33 (weak)

+ dup-panfia =

g f E e G 45 (4 ) (foolish, a fool)
duk-kara = #£ {7 (difficult to do)

su-duk-kara = #3:¥£ 17 (very difficult to do)

L)
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J&= "f;"‘g.-t"ﬁ (Locative Absolute)

£ (Locative Case)

L T M=h 4 35 (Future Passive Participle)

FE#H I (Kammadharaya Compound)

£ ¢, (Abbreviation)

% ‘ mﬁ'ﬂ:ﬁf\ (Locative Case)

1

FelZoam =8 0 (TR -a
buddha m. ¥ >
phala n. x >
kafifia f. V= >

gL B

(1) g spit s TR

Si7] > = 855

=g

buddh-e
buddh-asmim
buddh-amhi
phal-e
phal-asmim
phal-amhi
kafifi-aya
kafin-ayam

20
@200
oS o2
¢, ©
é) &
BE TR )
s

buddh-esu

phal-esu

kafifi-asu

e ’:':.”J FE] ~ P25 ~ HF (% | (express the place

where,the time when or the situation in which an action takes place) ©

bt (L ==

on, at, in, into, among (...

BT IR

time, location, situation)

16-1
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=T pt

(2) ~H G TE e 15'?33 RS - r’i}%’l (K)o Te (R,

n "

FEh(L '1£.) (be used in the senses of "about", "in the case of",

"with reference to", "in the situation of") o

il
—

(RS2 B(REFED) - #(

(about, in the case of, with reference to ...)

() PRI R SF RS TOE R o 0 TR (i a&)J s

(. Hva;; $)) < TE L B ), T (YA
BHE ST R~ TR (X AR ) > T * T -
TR EEL) > TER L) L

(1) S~ Ep (EY T I‘J TOET THPEL S B (Place [at])

« Cattaro 'me bhikkhave acchariya abbhuta dhamma rafifie cakkavattimhi.

=¥ 0 IS IS FA e LG 2 A (RT) o
(Bhikkhus, there are four remarkable and wonderful qualities in a wheel-
turning monarch.) (D.ILp.145.L15-16, % 4& ;% ¢ &)

« Tatra pi sudam Bhagava Nalandayam viharanto Pavarikambavane etad

eva bahularn bhikkhtinarh dhammirn katharn karoti. = %35 » & ¥ {5

LRy KA e R 0 B S R % o (2F 1
FBZY %2 43k) (Then, while dwelling at Nalanda, in Pavarika's

P~ B

mango-grove, the Blessed One gave a comprehensive discourse to the
monks.) (D.ILp.83.4 -p.84.L1-2, % 45 & %)

+ Addasa kho Pukkuso Malla-putto Bhagavantam afifiatarasmim rukkhamile

nisinnam. = A £ 3 HEY (#mF ) §RELE &2 - BT o (Puk-

kusa the son of Malla saw the Blessed One sitting under a tree. / at the
foot (root) of a tree) (D.ILp.130.14-5, % 4& ;5 % &
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Sant' Ananda devata akase pathavi-safifiiniyo, kese pakiriya kandanti
) ( A-

“ﬂ%ﬁ!{]iﬁ@{jéﬁ?lzzé’ ié._}xg/f’f@x@.i B B L
nanda, there are deities in the sky whose minds are earth-bound, they
7,7+ O )

are weeping tearing their hair) (D.ILp.139.%] 1-2 47,+ 4&

(2) ~EEN R (Time [at])

Yasmirh Ananda samaye sukharh vedanar vedeti, n'eva tasmirh samaye
dukkham vedanam vedeti, na adukkha-m-asukam vedanam vedeti, su-
kharmh yeva tasmim samaye vedanam vedeti. = ™ 3$t | 484 g% 5 »
TG TR s FABA R B S IR R B 2R o (

Ananda, when a pleasant feeling is felt, on that occation no painful or
neutral feeling is felt, but only pleasant feeling.) (D.ILp.66.L19-22,+4

Seyyatha pi Ananda vassanam pacchime mase sarada-samaye viddhe

vigata-valahake deve adicco nabham abbhussukkamano dudikkho hoti
SEREE T N E S LT Y.

' BR N Al FINESERE 9 5524 0o (Ananda, just as in
the last month of the rainy season, in autumn, when there is a clear and

musati cakkhuni.

cloudless sky,the sun breaking through the mists is hard to look at, da-
(D.ILp.183.%1 3 47-p.184.L1,+ & A3 &)

zzling to the eyes.)

(Situation [in])

o A

S TEEET TR L

, ... na rukkha chijj-

L

Tasmim kho brahmana yaiifie n'eva gavo hafifiimsu
% h BlARs

imsu. = 245 | IR KRt 5 % g 2 Ak o
T o (in that sacrifice,Brahmin,no bulls were slain, ..., no trees were cut

down.) (D.Lp.141.1L.26-28,7 #1298 %)
Catuhi kho gahapati-putta thanehi samana-sukha-dukkho mitto suhado

veditabbo : guyham assa acikkhati, guyham assa parigiihati, apadasu
na vijahati, jivitam pi 'ssa atthaya pariccattarm hoti. = B 4+ | =z &
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13_'§’K%"§7’5£r(§5>4%%“"755&'\k% () Hhy T hg
Jog e chRB LA §RRARIRE [ BER §94 ;) 3
A s JrEeu R A ] & o (House-holder's son,on four grounds

=

2,

the friend who is the same in happy and unhappy times can be seen to be
a loyal friend : he tells you his secrets,he guards your secrets, he does not

abandon you in misfortune, he would even sacrifice his life for the sake of
you.) (D.IILp.187.L11-14,%13d% = fimif 25 %)

@) ~EdfE e, TR 2R e BIE(R P (R RS )
¥h(..M%.)  (Reference [to])
+ Idarh pi 'ssa hoti silasmith. = zx Rt k> 3 HE L (0 %) o

(He has this as regards moral character.) (D.Lp.63.L26,:) =% & %)

- Citte cittanupassi viharati. = Fa>e » G5 Dokim  (Brki @
<z Z %) o (withreference to the mind, he lives observing the mind.)

(D.ILp.290. %1 4 17,% & 5 &)

- Katama ca bhikkhave samma-ditthi ? Yam kho bhikkhave dukkhe

nanam, dukkha-samudaye fianarh, dukkha-nirodhe fianam, dukkha-

nirodha-gaminiya patipadaya fianam, ayam vuccati bhikkhave samma-
ditthi.,= 3 § » &5 | B2 R (he 3 ) =2 FZ5 1A

PEEL %57;;\ Fji'—J ,él’j;u%i (’k s F5S Fj;J H’J}{i‘%)‘ P F;—E\J

HUSE S Gt TR | s E S Fas e A b iE | dug o
FHro L R M HT L o (And what, bhikkhus, is right view ?
It is, bhikkhus, the knowledge of (about) suffering,the knowledge of the

origin of suffering, the knowledge of the cessation of suffering, and the

knowledge of the way leading to the cessation of suffering. Bhikkhus,
this is called right view.) (D.ILp.311.%4 #7-p.312.L3,+ £ % &)

va dhamme va samghe va magge va patipadaya va. Pucchatha bhik-

= b 2

khave. Ma paccha vippatisarino ahuvattha : ...= & § » 5 | &%

Foofereaan S h A SRS S hiEs g s g
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FHro L ipEelsiae B4 g () s D L (Itmay

be, monks, that some monk has doubt or uncertainty about the Buddha,

the Dhamma, the Sangha, the path or the practice. Ask,monks ! Do not
afterwards feel remorse, thinking : ...) (D.ILp.154.%]3 #-p.155.L1,+*

ELOER

+ Imani te deva caturasiti-pasada-sahassani Dhamma-pasada-ppamukhani,
ettha deva chandarm janehi, jivite apekharn karohi. = + 3 | 7% & ~
Fr ARl —A3BRIH A L o rderseland
&% aaF o | (Sire, of your eighty-four thousand palaces, Dhamma
is the chief. Here, Sire, make a wish, arouse the hope for (about) life.)
(DILp.191.L1-3,+ & L3 &)

g0 TEIEEY, TjC I (Society [among])
(i B{EPBBEYEIL B ) o

+ Atthi kho bho samano Gotamo Sakya-putto Sakya-kula pabbajito.

Magadhesu carikam caramano mahata bhikkhu-samghena saddhim
pafica-mattehi bhikkhu-satehi Khanumatam anupatto Khanumate

viharati Ambalatthikayarn. = 142 | 3 5 9 =3 8 2 ®KH 4i b R

s HEFE LS R 3 H A BB R d ik wlid AR
BRARZ ME > Rac 6 R/ BL R4k T o (Sir, the ascetic
Gotama son of Sakya went forth from the clan of Sakya, travelling

through Magadha with a large company of some five hundred monks,
having arrived at Khanumata, lives in Ambalatthika.) (D.Lp.128.L18-

22,7 Fipsass)

+ Ekarh samayam Bhagava Kurusu viharati. Kammassadhammam nama

Kurtnarh nigamo. = % — % > ® ¥ 4 230 % = > - B 4 S4B H

(On one occation the Blessed One was living in

2 hdadk 4 7 4p o
the Kuru country at a town of the Kurus named Kammasa-dhamma.)

(D.IL.p.290.L2-3, % & iz %)
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|[|

TSGR TR R EER S 2P S92 (Establishment

LU‘L

(2) =
[in])

+ Atha kho bho raja Disampati Jotipalam manavam Govindiye abhisifici,

pettike thane thapesi. = *%& | 78923 2 1 &P 5 F g H 2 &

(75 ) = s> ¥ §RZ = o (So King Disampati appointed Jotipala the
young priest as Steward in his father's place.) (D.IL.p.232.L14-15,* £
¥ &)

+ Mayam pi hi bhante gihi odatavasana kalena kalam_imesu catusu satipa-

tthanesu supatitthitacittd viharama. = ¥ 4 | 84 @ 2. R4 x4 2 &3

BB e &A% F o (From time to time,venerable sir,we

white-clothed lay people also abide with our minds well established in
these four foundations of mindfulness.) (3. : kalena kalam imesu ca-
tusu satipatthanesu supatitthitacittd viharama = 3 . 3% ® & kg 5 &
2l stz AR VBB E G, 2, o) (MLp.340.L13-14,

(3) *~pg '3 .0 - = a7 2 (Confidence [in])

« Evam pasanno 'ham bhante Bhagavati : pahoti me Bhagava tatha dhammarm
deseturh yathaham imam kankha-dhammam pajaheyyan-ti. = + & | 3%

At 3 5 A e id s EEEF R T YT
o ; (But I have such confidence in the Blessed One,lord. The Blessed One

can teach me a teaching herein so that I may abandon my doubt.) (S. IV.
p-350.L17-19)

+ Te kho pana pi ahesurn Buddhe pasanna Dhamme pasanna Samghe pa-

sanna, silesu pariptirakarino. = = fa e T8 4 £ v 353 4

~acte s anFoak i Bk 543 o (Yet they too had confidence in
the Buddha, in the Dhamma, and in the Sangha, and they observed the
disciplines perfectly.) (D.ILp.202.1L4-5,5% R ) %)
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@ »E T wo R ey o e RS T B (Conduct

[under])

+ Afifie pi bhante tayo bhikkhu Bhagavati brahmacariyam caritva, hinam
Gandhabbakayarh upapanna. = 4% | & % 7 ¢ = fov- 500 ¥

I3 AR 2o s

BB T o 1EEn g F 0¥ hip®IE Y o (Also, Lord, there
were three monks who, having lived (practiced) the God-like life (con-
duct) under the fortunate one, had been reborn in the inferior condition
of Gandhabbas.) (;3 : upapanna J3 = F uppanna » 4 4 31 &)
(D.ILp.271.1.24-26,% 5 =1 = &)

W

(5) 3 T3 | R EL(E-L (Disappearing [in])

+ Atha kho so Kevaddha bhikkhu seyyatha pi nama balava puriso sammifi-

jitam va baham pasareyya, pasaritam va baham sammifijeyya, evam eva

Brahma-loke antarahito mama purato patur ahosi. = »>& » BE<& | 7%

RaREd L2 BE S KBH B (RiF) s R

sk s 23k e @ 413 o (So that monk, as swiftly as a strong man might

flex or unflex his arm, vanished from (in) the brahma world and appeared in
my presence.) (D.Lp.222.L14-17,B5F %)

A - 30 W%E]# (Locative Absolute)

1 - 2B r T i~y = (subordinate clause) | ©

2 - RPIFEY LD o SIS R SAIEE (action) TSR I
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Al .. V1, A2 ...V2, B .._V

Loc. pp./ppr.Loc. (% &) Nom. = Z'Ep[t

TAL-VI ~ TA2-V2 | B,5355 oy TB-V ) B2 3 i o

COVET I  RE AL A2 BT GEEETERLE | 0 T R T BB 2R
LR

SRR LIV EPRE VLS V2 R T i | 5 2 T RV FR)
TooEEpE > AT SRR BIEL o

LRI T R CHR ) R Rl R E TBD M o

1
QI
I
4

Py
=
it
iy
=
v
-
Y
NS

POV I TEp T TERL Al T

w0 TR o

=
™

BRI AT P & BT R R % R B S
¥
CEPRE TR T g B T TR ) SR

;¥ o 5/ when/while/as ... ;g AR

=
~
TR
)
[
%ll

/{# % ,although...)
o B CTRRIS s S0EE T B IERY E YRS TSR (E154 because...)
s Tkl Gty s L g o

+ Parinibbute bhagavati saha parinibbana Sakko devanam indo imam gatham

L /e

abhasi. = X X2 4% > foAr2 2 F Fao R E > RN R

“g o (When the fortunate one entered the final passing, Sakka, rule of the
devas spoke this verse immediately after the final passing.) (i1 . 'saha +
Ins. ;, & "2 > Eger | 2 & » 5 & P [ K #°(immediately after) | 2 % o)
(D.ILp.157.L6-7,* 4& ;5 & &)
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+ Imasmifi ca pana veyyakaranasmim bhafifiamane Sakkassa devanam indassa

virajam vitamalam dhamma-cakkhum udapadi : ' Yam kifici samudaya-
dhammam sabban tam nirodha-dhamman' ti, afifiesaf ca asitiya devata-

sahassanam. = = » § GHRFERFPH > 5442 3 FH2H LGN Y

AHAdAedFg (R) ~akhdiR D T-HL(Mg) ez 29
W& | | (And moreover as this explanation was being spoken, the
pure and spotless 'eye of doctrine' (Dhamma-Eye) arose in (‘of') Sakka, ruler
of the gods, and he knew : ' Whatever things have an origin must come to

cessation." And the same thing happened to eighty thousand devas as well.)
(i3 . Yam kifci samudaya-dhammam sabban tam nirodha-dhamman ti

2 TV RELEeH TR BN o o -dhammaw THE )
(D.ILp.288.4 4-p.289.L1,7 & = = &)

+ Atha kho bhikkhave Vipassissa Bodhisattassa etad ahosi : " Kimhi nu kho

sati upadanam hoti, kim-paccaya upadanan ti ? " Atha kho bhikkhave

Vipassissa Bodhisattassa yoniso-manasikara ahu pafifiaya abhisamayo :

" Tanhaya kho sati upadanar hoti, tanha-paccaya upadanan ti." = 24

RSl EFRART YRRl Tg et s Tiyy 7 Ty
Kamg? Fo ldRAET FRGBT AN » AR
"Ea T, mowa Ty ;) Ty %8 T8 ) @502 ~ kA
) © | (And then, bhikkhus, the Bodhisatta Vipassi thought : ' With what

being present, there is attachment ? From what cause is attachment ? ' Then,

bhikkhus, the Bodhisatta Vipassi as a result of the wisdom born of the wise-

attention the realisation dawned on him : 'Craving being present, there is atta-
chment. Attachment is from the cause of craving.') (D.ILp.31.1.21-26,+ & %)

+ Disampatimbhi rafifie kalakate raja-kattaro Renum rajaputtam rajje abhisificimsu.

= 232 15t LB ESHY ] 3 B0 = o (After king Disampati
died, the king-makers consecrated the prince Renu in the kingship.) (i3 :

raja-kattar "R 1 2 FF | o RPR AL F o PRWFPETLE o

(7«2 %) £ Ta2 L8 o) (DILp23412-3,+ % ¥ %)

+ Api ca, Udayi, titthatu pubbanto, titthatu aparanto. Dhamman te desessami :

' Imasmir sati idam hoti, imass' uppada idam uppajjati; imasmirn asati idarn
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na hoti, imassa nirodha idarh nirujjhatiti.' = @ &4= > Fa > Fed |

et 4 anid ] Ae > IR é\qﬂﬁogz

daNE AR IV BRI o (HE!:
AR A s PSS o ) (But let be the past, Udayin, let be the future.

- u‘
e
«
=\

I shall teach you the Dhamma : 'When this exists, that comes to be; on the ari-
sing of this, that arises. When this does not exist, that does not come to be; on
the cessation of this, that ceases.’) (;3. : titthati % "= ~ 5~ | 2 & » 1
BB o B TR AT s 2B o) (MILp32L4-7,% 4 @ 2
] &)

5)\\ : *Xﬁ%ﬁﬂ (Future Passive Participle)

' 3 & (VO -(i)tabba , -aniya , -ya
. 1_;1]59 : = + =
T ER -eyya , -teyya , -taya
C=2] - A=l + ,EJEIEJJ =' -tabba,-ya,-teyya
fo -taya [ o fESRER T e (RN )

2 - EE LA R ED S S (fpp)E
(1) 4 3 —
(2) 553~ H 4 s a8 ——f— PH] TR ED) S EY A B X
(3) HEp —

3 il

(1) P~ -(i)tabba H7 :

kar > katabba J&# % (to be done)
gam > gantabba Je#-  (to be gone)

car > caritabba e # 47 (to be practised)
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KT

(f)fia
dis

vac

>
>
>

janitabba
ditthabba
vattabba

J&# 5= (to be known)
Je# A, (to be seen)
e AR FL (to be spoken)

(2) E1iZ L EPEE(Causative)?2HYHT |

kar
(Dtha
bhu

>
>

> bhavetabba

karetabba
thapetabba

(3) P~ -aniya H7 :

kam

kar

bhuj
ram

vac

(4) F° -ya(-yya) ¥y -eyya H7:

kar

bhu
labh
da

ci

ji
(h)na

pa

(5) Fo -teyya =% -taya 87 :

(f)fia
das
(dis)
lajj

>
>

V V V

>

V V.V V V V V

>
>
>
>

kamaniya

karaniya

bhojaniya
ramaniya

vacaniya

kicca

bhabba
labbha
deyya
ceyya
jeyya
fieyya

peyya

nateyya
dattheyya
datthaya
lajjitaya

J&#x £ & (must be caused to make)
Je#<i2 = (to be established)
&4 4% % (to be developed)

LA EE eh~ 3§ h (to be loved, lovely)

JeAR Bt~ &% ~ T - (what must be
done, duty)

W A S~ £ 4r (to be eaten, food)

& A % 0 (to be delighted in, delightful)

Je 4R L= (what ought to be said)

J& AR B~ F 3+ (what should be down,
business)

= R Z e~ gl 49 (capable)

w #45 £~ W 40 (to be obtained, possible)

ek %~ 5645 (to be given, gift)

Iz 4 4a & =0 (to be heaped up)

J& 4R %= (to be conquer)

&A= <1~ 7 2 (to be known)

A E <~ W 220 (to be drunk,
drunkable)

Je # 4= ~ A 5= (to be known)
J&# AL < (to be seen)
J&# AL < (to be seen)

J& ¥ 3 Pa<h (what one has to be ashamed of)
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4 - =4[ (Declension) .

A W) 3 2 yéj (L EPEE ~ F2REH S By B3 5 BEIDEE -a (mun.)

-a (f) %[

5 - f A ENIEART T B | (Use of FPP) .

(1) i TEpEA

@ - BRI (E A mE)
- te vo bhavetabba = &4 JeAx i} ¥ (they must be developed
by you)
- thupo katabbo = 25 e £ (22) (a pagoda should be build)

- Sukha bhikkhave vedana dukkhato datthabba, dukkha vedana sallato

datthabba, adukkhamasukha vedana aniccato datthabba. = 5+ =

a4z

s (k) REE > FA M (R) REF (M) > 7%
g e () A Z &4 H o (Pleasant feelings, brethren, should be

regarded as Ill. Painful feelings should be regarded as a barb. Neutral

feelings should be regarded as impermanence.) (S.IV.p.207.L6-
9,5 1)

@ | * "¢ (Impersonal » = 25 ~ WEh)

- imina ... pariyayena veditabbam = (=) 32 s\ AEE (it
should be ascertained in this way)
« katharh patipajjitabbam = (= )§ 4= & 45 (how should one
proceed)
@ v 2 Z)iy man (think) » A5 R & TEUE, ~ 25 | X TES

I’jg[ |'-:7 > i:. |E¢[nf< 9 vh .

- upasammkamitabbam mafifieyya = % ® 32 F T (5 8 $)ZAR S &
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(he may think it (assembly) is to be approached)
@) [t TR

* ramaniyo pabbato = (& %).1 & £ 4 & % = (the mountain is de-

lightful)

(3) v T EEA

- pure vacaniyarn paccha avaca = 2 (#R)-L3L(3E) (7 1434 (you said

last (after) what ought to be said first (before))

B - ﬁ%ﬁ% (Kammadharaya Compound)

fusthy
pc)
9
4

Lo f&ny A (BH) B (

. j] SR T E Mﬁﬂpﬂjh‘y » ¥ Z0(last member) B B, %8 [RI¥g £,

|

i3

27 T2 2257 ) (Dominating Noun) » SEBAS[EE TRl ) (kamma

- CEIT N ”f[:.JE’?” ) Characterlstlc,Attrlbute) s B TIIREH ) o0 g

=@ - MR, By TR (Apposition) ©

CER I RS SIBEY T12 ) (Case) BT R ARSI RS
B =42 (=

B[RRI i) o

2 -yl

- akalamegho = a-kala-megho = 2F-33(Z )-2 () (an untimely cloud)
- rajisi =rajan-isi = ¥ &% 1 =H¥ ¥ (king-sage,the sage who is a king)

- adhammakaro =a-dhamma-karo = 2k-4 (2 )-%3 (unlawful acting)
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{f.- 4 ¥ (Abbreviation)

S (A A 7 S G LR TE R B e R

N ‘ﬁ”wﬁ&%m IR TE e T 2R
la (and so on,etc.) ~7 §=% o pe/la 4} EbEy peyyala (etcetera,

I8 E0% o

i7] : 1 Sabbam atthiti kho Kaccayana ayam eko anto. Sabbam natthiti
ayam dutiyo anto.
2 Ete te kaccana ubho ante anupagamma majjhena tathagato
dhamman deseti.
3 Avijjapaccaya sankhara sankharapaccaya vifinanam .pe.
Evam etassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.
4  Avijjaya tveva asesaviraganirodha sankharanirodho .pe.

Evam etassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotiti.

P T B

Aeagal | e A AN Z iF o kas? () F TP !

3 T Tam, 259 T, ’/f/‘ilrf'ﬁj z%% T3y 0.
S RAEICOL S 2001 |

4 a(faxh)d a8z ;E\i/‘r%z.\ BEoom B ISR o L
o fa RN (A)E K N E o

Gilasesa - s TR0 ~FHE, o)

1 Everything exists:- this, Kaccayana, is one extreme. Nothing
exists:- this is the second extreme.

2 Kaccana, without approaching either extreme the Tathagata
teaches you a doctrine by the middle [way]:-

3 Conditioned by ignorance arise dispositions (or activities);
conditioned by activities arises consciousness; ...

Thus arises this entire mass of suffering.

NS ‘_1'115

1

‘;IIII
a

NS
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4 However from the utter fading away and ceasing of ignorance
there is ceasing of dispositions (or activities); ...

And thus there is the ceasing of this entire mass of suffering.
(S.ILp.17.L21-30,Kaccayanagotto, #=»5 1 )

*

0

L)

I IR W |
=5 g

buddha m. ¥ > buddh-e buddh-esu
buddh-asmim
buddh-amhi

aggi m. ¥ > agg-ismim agg-isu
agg-imhi

bhikkhu m. **> > bhikkh-usmim bhikkh-tsu
bhikkh-umhi

phala n. F > phal-e phal-esu B
phal-asmim
phal-amhi

akkhi n. =® > akkh-ismim akkh-1su T
akkh-imhi

assu n. Jfk > ass-usmirh ass-usu e
ass-umhi

kafina f. b= > Kkafifi-aya kafif-asu
kafin-ayam

jati f. 4 > jat-iya jat-isu
jat-iyam

nadi f. = > nad-iya nad-isu
nad-iyam

dhenu f. 412 > dhen-uya dhen-tsu
dhen-uyam

jambu f. 341 > jamb-uya jamb-iisu

jamb-uyam
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EFREAFTE (B)

Q) 7L

4

J,
P
W
=
=
|;=Ill
W
&

1

attan m.
rajan m.
kamman n.

Al

bhagavant —m. * ¥
gacchant m.
(ppr.)
hatthin m. %
gamin n. &%
vacas n. %
ayus n. %
pitar m. ¥
matar f. #

oo

attan-i
att-asmim
att-amhi
rajin-i
rafifi-i
ranf-e
raj-asmim
raj-amhi
kamman-i
kamm-asmim
kamm-amhi

bhagavat-i
bhagavant-e

=24

attan-esu

raj-usu
raj-esu

kamm-esu

bhagavant-esu

bhagavant-asmim

bhagavant-amhi
gacchat-i
gacchant-e
gacchant-asmir
gacchant-amhi

hatthin-i
hatth-ismim
hatth-imhi
gamin-i
gam-ismirm
gam-imhi

vacas-i
vac-e
vac-asmim
vac-amhi

ayus-i
ayun-i *

pitar-i
matar-i

mat-uya
mat-uyam

gacchant-esu

hatthin-esu
hatth-isu
hatth-esu
gam-1su

vac-esu

ay-usu

pitar-esu
pit-usu
matar-esu
mat-usu
mat-asu



KT

ta(d) m.n. %
eta(d) m.n. i}
ima(m) m.n. }*
ka m.n. &
ka-ci m.n. x
ya(d) m.n. H
sabba m.n. — %
amu m.n. }
ta(d) f.
eta(d) f.
ima(m) f.

5-g
t-asmim
t-amhi
n-asmim
n-amhi
et-asmim
et-amhi
im-asmim
im-amhi
asmim *
k-asmim
k-amhi
k-ismim *
k-imhi
kasmifi-ci
kamhi-ci
kismifi-ci
kimhi-ci
y-asmim
y-amhi
sabb-asmim
sabb-amhi
am-usmim
am-umhi

t-ayam
t-asam
t-assam
t-issam
et-aya
et-ayam
et-asam
et-assam
et-issam
im-aya(m)
im-issa
im-issam
im-issaya(m)
assa *
assam *

g
t-esu
n-esu

et-esu

im-esu
esu *

k-esu

kesu-ci

y-esu

sabb-esu

am-usu

t-asu

et-asu

im-asu
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Eg g
ka f. & > k-aya(m) k-asu
k-assa
k-assam
kaya(ii)-ci kasu-ci
kassa-ci
kassafi-ci
ya(d) f. H > y-aya(m) y-asu
y-assa
y-assam

sabba f. - % > sabb-aya(m) sabb-asu
sabb-assa
sabb-assam

amu f. > am-uyam am-usu
am-ussam

=
—ht
\Y

ka-ci

aham 4% > m-ayi amh-esu
tvam i > t-ayl tumh-esu
tv-ayi
L (4



y+ - o#

-\

u/;’\ 7 E ;gr.Eg:k ’;_“Z r';{_-l—)?_:{ ]
\') 4 = =4 ZF (Past Participles Active)

s ‘a == (Present Passive Participles)
% % = = 4" Sx(Future Active Participles)

% {KE‘}#K%Z- ] W’%f? | (Dependent Words)

1 - 2234
R ACEVUBR P, R ad R[N T £ 25 (Compound) (47 EHETH =
FETA ] £y T B85 | (Dependent words) o < [Ffyi a5 F I_E'jJéng TR

vk e TR o A TR By B TRREI A g o
SR ST e

g
IFI

2 . 5 [7‘] :

(1) -kara < kar % (doing, working)

I

« kammakaro = 4 t& ~ # 4~ (worker, doer of work)

(2) -kara < kar Cau. # i%& (making)
« kumbhakaro = 44 ~ "> (potter, maker of pot)

(3) -(g)gaha < (g)gah 3h ~ }= (seizing)

+ candaggaho = % & (eclipse of the moon)

(4) -dhara < dhar 43 (holding, remembering)

« dhammadharo = 353 4 9% (memorizer of the doctrine)

(5) -pata < pat Cau. % (dropping, offering, collecting)

‘”/\

- pindapato = % & ~ £ & (alms offering, alms collecting)
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(6) -ji <ji ¥ (winning, victorious)

- sangamaji = & -5 (victorious in fight)

sabbaji = - %7 %% ("3 & ;%) (all-conqueror)

assaji= "™ILT ~ BB (EET )
(7) -ga < gam 7 (going)

< urago = %94 § ~ 2 (going on the chest, i.e. a snake)

(8) -gti < gam 47 (if ~ i3 ) (having gone through, being skilled or perfected in)

« dhammagii = =74 % (one who knows the Dhamma)

vedagi = 1§ i3 & ("9 £4& /%) (one who has attained the highest
knowledge)

(9) -(f)fiu < (7)na += (knowing, recognizing)

« kalaffiu = 4=(i% )H

% (knowing the proper time for ...)

sabbafifit = - % =% (all-knowing, the Omniscent One)

(10) -(t)tha < (t)tha 4. ~ == (lasting, standing)

« kappattha = 3.(3s 3)- =+ (remaining (in hell) for a world cycle)
« dhammattho = ;% 4. % (standing in the Law, just, righteous)
(IT) -ja<jan 4 (born, produced, arisen from)

* yonija 42 4 (born from the womb)

varija -k 4 <4 (35 & & £.) (water-born, i.e. a lotus or a fish)

& - Mk 3 ErE] (Past Participles Active)

]. : '—’E‘:'JBSIJ _E‘,%?I’E‘
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LA

(D) 1:%59 TA. -()ta == 8935, 55 &(pp.) | + | -vant(a) =Y -avin
B. 50Ry s (perf.) EX + -vas
(2) =& (™ L FE DS E RTELE AR [T BT 5 RT3 R8s T -ant(a), ppr. |
Tain & T-as ) B#[T o
2
(1) Etpp. % -vant(a) =y -avin 07
R 1= 53 &5 pp. F~ -vant(a) F~ -avin
kar B kata (katavant) katavin
kil 7% kilita -- kilitavin
da 24 dinna (dinnavant) --
phus 4§ phuttha (phutthavant) --
bhuj # bhutta bhuttavant bhuttavin
vi-ji B vijita (vijitavant) vijitavin
vas =R vusita vusitavant (vusitavin)
sam % samita -- samitavin
su B suta sutavant sutavin
hu N huta (hutavant) (hutavin)

¥ () flipuEs

HE

(2) Elperf. 5 -vasA7
R 5URY =L
dis,das a dassi
vid I vida

RS RN RS LIE R e L2

dassivas

vidvas, viddasu, vidu
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« Ath

B EIE o

DR T AR~ TIERE By TEpE ) (U RO o

.. Lokassa antarn samitavi fiatva nasirnsati lokam imar parafi ca”ti= "% &

S RT jazé AR PR o (jxﬁ 5 A Fawegig 2 (%7}57”
Z Mg r EF Ay o) (“Having known the world’s end, a
calmed one longeth not for this world or another.”) (A.ILp.49.L5-6, =¥ =

P

5;'3 o 3 - —11’/‘1!,{;—-\- ,ﬂfj 'f]’%a‘zvz)

a kho Bhagavato Cundassa kammara-puttassa bhattam bhuttavissa kharo

abadho uppajji= %3 > ¥ ¥z T 4RE 2 F H (L R)HED 2 E S @

37 4 % o (And after having eaten the meal provided by Cunda, the Lord
was attacked by a severe sickness) (D.ILp.127.%12-3 47)

5)\\ : %ﬁ Wﬁ?ﬁ‘%ﬂ (Present Passive Participles)

L - Y B TS 6 TR
wEheEhiE TaE | | + | 22 S EEF -nt(a), -mana =Y -3na
2 - EEAERT I BECLEE AT Taant, ppr. ) BYSILEERT Taa ) BT o
3 iyl
R A ENEDEE F~ -nt(a) -mana F -ana
kar & kariya-ti kariyamana
pucch = pucchiya-ti pucchiyana



R e ENENEY F -nt(a) -mana F~ -ana
labh 75 labbha-ti labbhamana
muc # % mucca-ti muccant(a) muccamana
bhaj 4 bhajja-ti bhajjant(a) bhajjamana
yac ¢ F yaciya-ti yaciyant(a)  yaciyamana

4 - Pl v TIR (2 Eh)sii] AR s B RE IR TR e
5 - i

+ Atha kho Bhagava ... tam bhikkhum patipucchi : “saccam kira tvar bhikkhu
parissavanam yaciyamano na adasi ’ti 7= »>5% o ® ¥ H IR

TS TRILA (o e )L (MR » TALL » 5L 8 g
? | (Then the Lord ... questioned this monk, saying : “Is it true, as is said,

that you, monk, when being asked for a strainer, did not give it ? ”)
(Vin.ILp.118.L31-34, 2k « I & F2RR)

1= o ?fjj?‘ (Future Active Participles)

RS TR R SR N A

ool EiE TEE + IR S EAELE -nt(a) Y -mana
2 - BN B T ERT Caant, ppr. ) BT LEERT Daa ) T o

3 -y
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riR
kar &
gam
da 26
pass &
bhu %

} agoVEpEE 3pl.

karissa-nti
gamissa-nti
dassa-nti
passissa-nti

bhavissa-nti

karissant(a)
gamissant(a)
dassant(a)
passissant(a)

bhavissant(a)

SRS R ER s i

karissamana
gamissamana
dassamana
passissamana

bhavissamana

Mo 3| F o
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